


گپـی راجـع بـه مجمـوعۀ «مـاجـرای بیست»

تا حالا به اين فكر كردين كه يه دانش آموز توی ۲۴ ساعت شبانه روز چی كار می كنه؟
 هفت هشت ساعت می خوابه و استراحت می كنه.

 حداقل هفت ساعت تو مدرسه ست كه شيش ساعتش رو سر كلاسه و (احتمالن) داره درس گوش می ده.
 حدود يک ساعت تو راه خونه به مدرسه و مدرسه به خونه ست.

 سه چهار ساعتی هم توی خونه با كتابا و درساش مشغوله و كُشتی می گيره.
 چهار پنج ساعت از وقتش هم می ره برای غذاخوردن، حضور در آغوش گرم خانواده و كارای شخصی مهم و 

بازی گوشی (�ه شامل گوشی بازی هم می شه!).
خُب! با اين حساب و كتابا معلوم می شه يه دانش آموز، ۷۵/۶۲۵ درصد از زمان بيداريش رو با درس و مشق و كتاب 

و مدرسه و معلّم می گذرونه با كلّی اتّفاقات تلخ و شيرين؛ پس بی راه نيست كه بگيم:
«ماجرای بيست» ماجرای اصلی زندگی يه دانش آموزه.

ما توی خيلی سبز، اين مجموعه رو آماده كرديم چون واقعن دلمون می خواد داستان مدرسه رفتن و درس خوندن شما 
و اين عمری كه به پاش گذاشتين، پايان خيلی خوش و شكوهمندی داشته باشه!

اگه ماجراهای جالب خودتون با درساتون رو به صورت مطلب، عكس، سلفی، خاطره، فيلم و فيلم نامه و ... برامون 
بفرستين، خيلی رو سرمون منّت گذاشتين. ما حتمن ماجراهاتون رو يه جايی (مثلن تو سايت خيلی سبز يا شايد هم 

چاپ بعدی كتاب) منتشر می كنيم. 
مـاجـرای بیست عـربـی ۱ انسـانـی

سكوت را می پذيرم
اگر بدانم روزی با تو سخن خواهم گفت

تيره بختی را می پذيرم
اگر بدانم روزی چشم های تو را خواهم سرود

مرگ را می پذيرم
اگر بدانم روزی تو خواهی فهميد كه            دوستت دارم.۱ 

اين كه كتاب  آسمانی ما به زبان عربيه و ما به عنوان مسلمان حداقل بايد عربی رو در حد فهم قرآن بلد باشيم، اظهر 
من  الشّمسه.

اما يک چيز باحال ديگه ای هم هست كه فقط نصيب كسايی می شه كه به زبان عربی مسلّط ترن و اون لذّت بردن از 
ادبيّات غنی و پر از احساس عربه. حتّی خيلی از ابيات شاعران خودمون (مثل حافظ، سعدی و ... ) هم به زبان عربيه.
با اين مقدّمه  می خوام سؤال مهمّی رو مطرح كنم. به نظرتون آيا مردمی كه چنين ادبيّات اصيل و نابی دارن می تونن 
بدجنس و ظالم و ... باشن؟ و آيا فكر نمی كنيد اين حسی كه بعضی از ما نسبت به اعَراب۲ و به دنبال اون نسبت به 

زبان عربی داريم بيشتر يک سوءتفاهمه؟ جا داره بيشتر فكر كنيم ـ تا بعد!
از ته ته قلبم ممنونم از همۀ كسايی كه برای اين كتاب زحمت كشيدن از جمله: خانم ها زهرا جالينوسی، سيده مريم طاهری

و انسيه سادات مير جعفری در واحد تأليف و همكاران خوبمان در واحد توليد.

۱- ترجمۀ شعری از شاعر و عارف عرب زبان، جبران خليل جبران
۲- منظور من از اعَراب،  مردم عرب زبانه، نه دولت های عرب كه اصلن راجع به دولت ها بحث و نظری ندارم.
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«به نام آن که جان را فکرت آموخت»
يادگيری هر زبانی در وهلۀ اول به علاقه و اشتياقِ زبان آموز بستگی دارد؛ يعنی تا كسی نسبت به يک زبان علاقه ای از خود 
نشان ندهد، معمولاً در يادگيری درست و دقيق آن زبان توفيق چندانی به دست نمی آورد. زبان عربی نيز از اين قاعده مستثنا 
نيست و برای يادگيریِ اساسی آن در وهلۀ اول بايد دانش آموز به اين درس علاقه نشان دهد. تجربۀ ساليان گذشته نشان داده 
است كه دانش آموزان به دلايل مختلفی به اين درس چندان علاقه ای از خود نشان نمی دهند و عادت كرده اند كه بدون فهم 
و يادگيری دقيق، به حفظ واژگان و جملات كتاب درسی و ترجمۀ آن ها و نيز حلّ تمارين كتاب درسی بسنده كنند و خود را 
برای امتحان آماده كنند، ولی با توجه به حذف كنكور عمومی و تغيير رويكرد طراحی سؤالات امتحان نهايی و مفهومی شدن 
آن، اين روش ديگر پاسخگوی نياز دانش آموزان نيست و اين عزيزان بايد روشِ مطالعۀ خود را تغيير دهند تا بتوانند در اين 
درس نمرات بالايی كسب كنند. بر اين اساس، ما تصميم گرفتيم كه در ويرايش جديد كتاب عربی دهم انسانی ماجرای بيست، 
به گونه ای كتاب را تغيير دهيم كه هم شما را به خواندن اين درس علاقه مند كند و هم شما را با سبک و سياق سؤالات جديد 

آشنا نمايد، به گونه ای كه با خواندن دقيق اين كتاب و تكرار و تمرين روی مباحث مختلف آن به اهداف زير دست يابيد:
 يادآوری مطالبی كه در دورۀ متوسطۀ اول خوانده ايد و به دانستن آن ها در ترجمۀ عبارات و حلّ تمارين و سؤالات نياز داريد. 
 يادگيری واژگان و اصطلاحات جديد و نيز يادگيری ترجمۀ جملات و عبارات كتاب درسی و جملات و عباراتی مشابه آن ها.

 كسب مهارت در نحوۀ استفاده از فرمول های ترجمه و نيز به كارگيری قواعد در حلّ پرسش ها
 تسلط كامل و دقيق بر روی مثال ها، پرسش ها و تمرين های كتاب درسی و توانايی مطلوب در پاسخگويی به پرسش های مختلف

 آشنايی با سؤالات استاندارد در آزمون های پايان ترم اول و دوم
كتاب عربی دهم انسانی ماجرای بيست شامل بخش هايی است كه هر كدام را به طور خلاصه برايتان توضيح می دهيم:

بخش ۱: درس نامه

در اين بخش، قواعد مربوط به هر درس را به طور كامل و با بيانی ساده و قابل فهم به همراه نكات لازم برايتان بيان كرده ايم. 
برای جاافتادن و فهم كامل هر بخش از درس نامۀ هر درس، سؤالاتی را تحت عنوانِ «حالا تو بگو» به همراه ترجمۀ عبارات 
و پاسخ كاملاً تشريحی آورده ايم؛ و در ادامه، سؤالاتی را كه در كتاب درسی، تحت عنوانِ «اخِْتَبرِْ نفَْسَكَ: خودت را بيازما» 
آورده شده است، با توضيحات كامل شرح داده ايم كه لازم است ابتدا شما خودتان آن ها را حل كنيد و سپس در صورت 

لزوم به پاسخ تشريحی آن مراجعه نماييد و اشكالات خود را برطرف كنيد. 

در اين بخش، واژگان متن هر درس را به تفكيکِ «فعل»، «اسم» و گاهی «حرف» آورده ايم. ضمناً برای دسترسی آسان به 
واژگان جديدِ درس نامه و تمارينِ هر درس كه معمولاً در پاورقی كتاب درسی آمده است، آن ها را پس از واژگان متن هر 
درس و به همان ترتيب، يعنی به تفكيکِ «فعل»، «اسم»، و گاهی «حرف» آورده ايم. علاوه بر آن، پس از واژگان متن و ... 

به مترادفات، متضادات و جمع های مكّسر در هر درس اشاره كرده ايم.

در اين بخش، ترجمۀ تحت اللفظیِ يكايک واژگان متن درس و نيز ترجمۀ روان جملات و عبارات آن آورده شده است. در 
ستونِ عمودیِ سمتِ چپِ هر صفحه از متن درس، نكات مهمِ «قواعد» و «ترجمۀ» برخی كلمات مهم بيان شده است كه 
خواندن آن ها در يادگيریِ مفهومی و دقيقِ مطالب بسيار تأثيرگذار است. دقت كنيد كه واژگان رنگی در متن هر درس، 

همان واژگان جديدی است كه بايد با دقت بيشتری به آن ها توجه كنيد و آن ها را فراگيريد.
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ستونِ عمودیِ سمتِ چپِ هر صفحه از متن درس، نكات مهمِ «قواعد» و «ترجمۀ» برخی كلمات مهم بيان شده است كه 
خواندن آن ها در يادگيریِ مفهومی و دقيقِ مطالب بسيار تأثيرگذار است. دقت كنيد كه واژگان رنگی در متن هر درس، 

همان واژگان جديدی است كه بايد با دقت بيشتری به آن ها توجه كنيد و آن ها را فراگيريد.

 تقديم به

همۀ معلّمان فرهيخته و دلسوز اين سرزمين 
كه با عشق و علاقۀ فراوان، در راه «تعليم و 
تربيت» آينده سازان اين مرز و بوم، صادقانه و 

خالصانه تلاش می كنند.

سيّد محمّدعلی جنانی

 تقديم به
علوم  رشتۀ  انگيزه  و  علاقه  عشق،  با  كه  بچه هايی  همۀ 

انسانی را برگزيده اند. 
كسانی كه به خوبی می دانند مديريت جامعه، روح و روان، 
دين، ادبيّات، حقوق، تاريخ، اقتصاد، سياست، صلح، جنگ، 
فرهنگ و آيندۀ بشريتّ و هر آن چه كه به خوشبختی و 
بدبختی انسان، جامعه و جهان بستگی دارد، با اين دانش 

رقم می خورد.

علی جعفری ندوشن



بخش ۴: تمارین درس

در بخشِ «تمَارين: تمرين ها»، همۀ تمارين كتاب درسی به طور كامل و دقيق بررسی و حل شده و همۀ جملات و عبارات 
آن به فارسی ترجمه شده است. برای استفادۀ بهتر و مطلوب تر از اين بخش از كتاب ماجرای بيست عربی، سعی كنيد 
ابتدا خودتان هر تمرينی را با دلايل منطقی و با استفاده از قواعدی كه خوانده ايد، حل كنيد و سپس برای اطمينان از 

پاسخ خود، به پاسخ تشريحی آن مراجعه كنيد. 

بخش ۵: سؤال های امتحانی

اين بخش از هر درس كه در حقيقت آخرين بخش آن می باشد، شامل سه بخش كلی به شرح زير است:
۱. سؤال های ترجمه محور: اين بخش، خود، شامل چند نوع سؤال است كه می توان به «ترجمۀ واژگان مشخص شده 

در جملات»، «يافتنِ كلمات مترادف و متضاد»، «يافتنِ واژۀ ناهماهنگ از ميان چند واژه»، «نوشتنِ مفرد يا جمع يک 
كلمه»، «انتخاب واژۀ مناسب برای توضيحات داده شده در يک يا دو جمله»، «ترجمۀ آيات، احاديث و عبارات كتاب» 
ـ كه گاهی «عبارت ها» عيناً مانند كتاب درسی است و گاهی مانند كتاب درسی نيست و توسط طراح سؤال تغيير 

می كنند ـ «مشخص كردن ترجمۀ درست»، و نيز «تكميلِ جاهای خالی در ترجمۀ عبارت ها» اشاره كرد. 
۲. سؤال های قاعده محور: اين بخش همان گونه كه از نامش پيداست، شامل سؤال هايی است كه شما قواعدش را 

منظور  كه  ـ  فعل ها»  نوع  در جملات»، «مشخص كردنِ  فعل های مشخص شده  «ترجمۀ  مانند  خوانده ايد. سؤالاتی 
فعل ها»،  صيغۀ  «مشخص كردن  ـ،  مستقبل  يا  و  نهی  امر،  مضارع،  ماضی،  مانند  است،  فعل  زمانِ  فعل،  نوع  از 

«مشخّص كردن نقش هايی مانند مبتدا، خبر، فاعل، مفعول، مضافٌ اليه و صفت»
۳. سؤال های فهم و درک مطلب

اين بخش نيز شامل سؤالاتی است كه ميزان فهم و درک دانش آموز را مورد سنجش و ارزيابی قرار می دهد و شامل سؤالاتی 
از اين قبيل است: «قراردادنِ واژۀ مناسب در جای خالی از ميان واژگانی كه داده می شود كه معمولاً دو يا سه واژۀ اضافی 
است.» «مشخص كردن درست و نادرست براساس توضيح واژگان»، «مشخص كردن درستی و نادرستی جملات براساس 
حقيقت و واقعيت»، «ارائۀ يک متن از كتاب درسی و يا حتی خارج از آن و طرح معمولاً چهار سؤال كه بايد براساس 
متن به آن ها پاسخ داده شود» و در كل سؤالاتی از اين قبيل ... و در پايان نيز پاسخ تشريحی آن ها آورده شده است. 
 در بخش سؤال های امتحانی، سؤالاتی كه جلوی آن ها آيكون  آمده است، سؤالاتی است كه سطحشان 

نسبت به سؤالات ديگر بالاتر و سخت تر است و شما را با سؤالات مفهومی به خوبی آشنا می كند.
بخش ۶: مشاورۀ شب امتحان

در اين بخش، توضيحاتی كلی همراه با بارم بندی هر بخش از سؤالات به شما دوستان عزيز ارائه شده است. 
بخش ۷: آزمون ها

در اين بخش، جمعاً ۶ آزمون برای آشنايی و آمادگی شما در آزمون های پايان هر ترم آورده ايم كه از نظرِ بارم بندی و 
تيپ سؤالات، مطابق با آخرين تغييرات در آزمون های نهايی است. از ۶ آزمون، ۲ آزمون آن مربوط به امتحان پايان 
ترم اوّل است و ۴ آزمون ديگر آن مربوط به امتحان نهايی پايان ترم دوم است. گفتنی است كه از اين ۴ آزمون،

۲ آزمونش تأليفی و كاملاً مفهومی است و ۲ آزمون ديگرش مربوط به امتحانات نهايی خرداد پارسال و امسال می باشد. 
کتاب ضمیمه

كتاب ضميمه در حقيقت از سه بخش به شرح زير تشكيل  شده است:
 فرهنگ جامع واژگان پايۀ دهم كه به صورت درس به درس و براساس حروف الفبا چيده شده است تا دسترسی 

شما عزيزان به واژۀ مورد نظرتان به راحتی انجام پذيرد. 
 چكيدۀ قواعد پايۀ دهم، كه در آن قواعد هر درس به صورت خلاصه، ولی كامل به همراه مثال های متعدد 
بررسی شده است تا عزيزانی كه فرصت كم تری برای مطالعه دارند و يا كسانی كه می خواهند قواعد خوانده شده را 

مرور كنند، از آن بهره ببرند. 
 مهم ترين نكات مورد نياز در فن ترجمه كه با مطالعۀ دقيق آن، تسلط بهتر و بيشتری برای ترجمۀ عبارات به 

دست می آوريد. 
مشتاقانه منتظر نظرات، پيشنهادات و انتقادات سازندۀ شما هستيم.

پيروز و سرفراز باشيد.  
سيّد محمّدعلی جنانی  
علی جعفری ندوشن  
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(مرور قواعد کتاب های هفتم تا نهم)

رْسُ ۱  رْسُ ۱اَلدَّ اَلدَّ

بخش ۱.آموزش قواعد و مفاهیم درس

اِعْلَموا: بدانید

آن چه كه به عنوان قواعد در اين درس می آيد، در واقع دوره و مروری است بر مطالبی كه در كتاب های پايه های هفتم، هشتم و نهم خوانده ايد. دانستن 
اين مطالب به  عنوان پيش نياز، برای همۀ شما ضروری است؛ زيرا قواعد زبان عربی، مانند واگن های يک قطار به هم پيوسته است.

اسم، ویژگی های آن، و انواع آن

جنسیّت اسم در زبان عربی اسم ها يا مذكّرند يا مؤنّث، و علامت مؤنّث بودن اسم، معمولاً داشتن علامت «ـة/ ة» در آخر آن است.

د، غَنيّ اسم های مذكّر: طالبِ، قَلمَ، مُنتَقِد، مُعَلٌّم، مُحَمَّ
اسم های مؤنّث: طالبَِة، مُنتَقِدَة، سائقَِة، أَمانةَ، أُمّ، مرَيمَ

 دقت کنيد که همواره نمی توان با افزودن «ـة/ ة» به آخر يک اسم مذکّر، اسم مؤنّث به دست آورد، زيرا ممکن است چنين اسمی يا 
در زبان عربی کاربرد نداشته باشد و يا به همان معنا به کار نرود.

  جبَلََ (�وه) + ـة  جبَلَةَ (بدون كاربرد)
 قلَمَ (قلم) + ـة  قلَمََة (بدون كاربرد)
 بحَرْ (دريا) + ة  بحَرَْة (بدون كاربرد)

 برخی اسم های «مؤنّث»، با آن که علامت «ـة/ ة» ندارند، ولی در «معنا» مؤنّث به شمار می روند.

 أُمّ (مادر)، بنِْت (دختر)، أُخْت (خواهر)، مَريمَ، زَينَْب و ...
تعداد اسم اسم از نظر تعداد به ۳ نوع تقسيم می شود:  مفرد،  مثنّیٰ،  جمع (جمع مذكّر سالم، جمع مؤنّث سالم، جمع مكسّر)

اسم

جمعمثنّیٰمفرد
رمؤنّث سالممذكّر سالم(مذكّر يا مؤنّث)(مذكّر يا مؤنّث) مكسَّ

علامتی ندارد.
كتاب، شَجَرَة

ـينِْ َـ اسم + انِ، 
كتِابانِ/ شَجَرَتانِ
كتِابيَنِ/ شَجَرَتيَنِْ

اسم + ونَ، ينَ
مُؤَلٌّفونَ
مُؤَلٌّفينَ

اسم + ات
مُؤَلٌّفات

علامت و قاعده ای ندارد.
كتُُب

اسم اشاره برای اشاره كردن به انسان يا اشيای دور و نزديک، از اسم اشاره استفاده می شود.

جمعمثنّیٰمفردجنسیّت

هؤُٰلاءِ (اين ها)هذٰانِ ـ هذَٰينِْ (اين دو، اين ها)هٰذا (این)مذکّر

هؤُٰلاءِ (اين ها)هاتانِ ـ هاتيَنِْ (اين دو، اين ها)هٰذِهِ (این)مؤنّث

أُولئٰكَِ (آن ها)ــذٰلكَِ (آن)مذکّر 
أُولئٰكَِ (آن ها)ــتلِكَْ (آن)مؤنّث

اسم اشاره

۱. اشاره به نزديک

۲. اشاره به دور

 هرگاه کلمۀ پس از اسم اشاره «ال» نداشته باشد، اسم اشاره طبق معمول و به صورت عادی ترجمه می شود؛ يعنی اگر مفرد است 
به صورت به مفرد، اگر مثنیّٰ است، به صورت مثنیّٰ، و اگر جمع است، به صورت جمع ترجمه می شود. خوب است بدانيم که اسم های مثنیّٰ را 

می توان به صورت جمع نيز ترجمه کرد.

 هذٰانِ كتابانِ: اين دو (اين ها) كتاب هستند./ هؤُٰلاءِ طلاُّبٌ: اين ها دانش آموز هستند.
امّا اگر كلمۀ پس از اسم اشاره «ال» داشته باشد، اسم اشاره (چه مفرد، چه مثنّیٰ و چه جمع) همواره به صورت «مفرد» ترجمه می شود.

 هؤُٰلاءِ الطُّلاّبُ ... : اين دانش آموزان ...
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 ضَعْ فيِ الفَْراغِ اسْمَ الإشارةِ المُناسِبَ. (در جای خالی اسم اشارۀ مناسب قرار بده.)
۱- ............... الطاّلبِانِ يذَْهبَانِ إلیَ المَدرَسَةِ. (هٰذانِ ـ هاتانِ ـ هٰؤُلاءِ): اين دو دانش آموز به مدرسه می روند.

 هذٰانِ [«الطاّلبِانِ» مثنّای مذكّر است؛ بنابراين بايد از اسم اشاره ای استفاده كنيم كه مثنّای مذكّر باشد و اين يعنی «هذٰانِ».]
. (هٰذِهِ ـ تلِكَْ ـ أُولئٰكَِ): آن ها زنانی هستند كه با جدّيتّ كار می كنند. ۲- ............... نسِاءٌ يعَمَْلنَْ بجِِدٍّ

 أوُلئٰكَِ [«نسِاء» جمع «امِْرَأةَ» است و به عبارت ديگر «جمع مؤنّث» است؛ پس بايد از اسم اشاره ای استفاده كنيم كه به جمع اشاره دارد، يعنی «أوُلئٰكَِ».]
جالُ أَلبِسَةً جَميلةًَ لأِسُرَتهِِم. (هٰذا ـ هٰذانِ ـ هٰؤُلاءِ): اين مردان برای خانوادۀ خود لباس های زيبايی می خرند. ۳- يشَْتَري ............... الرٌّ

جُل» است؛ بنابراين بايد از اسم اشاره ای استفاده كنيم كه به جمع (جمع مذكّر) اشاره كند. در ميان اسم های  جالُ» جمع مكسّر «الرَّ  هؤُٰلاءِ [«الرٌّ
اشارۀ داخل پرانتز، فقط «هؤُٰلاءِ» برای اشاره به جمع (چه مذكّر و چه مؤنّث) استفاده می شود.]

ةِ. (هٰؤُلاءِ ـ هٰذِهِ ـ هٰذا): اين ها درختانِ بزرگی هستند كه در جنگل هایِ استوايی رشد می كنند. ۴- ............... أَشجارٌ كبَيرَةٌ تنَمْو فيِ الغْاباتِ الاِْستِوائيَّ
رِ «شَجَر: درخت» است، ولی اين نكته را همواره بايد به ياد داشته باشيم كه برای «جمع های غير انسان»   هذِٰهِ [هرچند «أشَْجارٌ» جمع مكسَّ

معمولاً از اسم اشارۀ «مفرد مؤنثّ» (هٰذِهِ يا تلِكَْ) استفاده می شود نه «هٰؤُلاءِ» يا «أُولئٰكَِ».]

کلمات پرسشی برای سؤال در مورد موجودات و ويژگی های آن ها، كلمات پرسشی زير را به كار می بريم:

هلَ
(آيا)

أَ
(آيا)

منَْ
(چه كسی)

ما
(چه چيزی)

كيَفَ
(چگونه)

أَيّ
(�دام)

كمَْ
(چند)

ماذا
(چه)

لمِاذا
(برای چه)

أَينَْ
(�جا)

مِنْ أَينَْ
(از كجا)؛ (اهلِ كجا)

متَیٰ
(�ِی)

إِلیٰ متَیٰ
(تا كیِ)

اقسام ضمیر ضمير، اسمی است كه به جای اسم ظاهر می آيد، مثلاً به جای «حسين» می گوييم «او»، و به جای «مريم» و «زينب» می گوييم «آن ها». 

به كار بردن ضمير جدا (منفصل) و پيوسته (متّصل) و هماهنگی آن ها با فعل، از موارد مهم در دستور زبان است.
ضميرهای منفصل عبارت اند از:

به شيوۀ زبان فارسی:
من
(أَنا)

تو
(أَنتَ، أَنتِ)

او
(هُوَ، هِيَ)

ما
(نحَْنُ)

شما
( (أَنتُما، أَنتُم، أَنتُنَّ

ايشان (آن ها)
( (هُما، هُم، هُنَّ

به شيوۀ زبان عربی:
مؤنّثمذکّر

هُوَ
(او)

هُما
(آن  دو، آن ها)

هُم
(آن ها)

هِيَ
(او)

هُما
(آن دو، آن ها)

هُنَّ
أَنا(آن ها)

(من)
نحَنُ
(ما) أَنتَ

(تو)
أَنتُما

(شما دو نفر، شما)
أَنتُم

(شما)
أَنتِ
(تو)

أَنتُما
(شما دو نفر، شما)

أَنتُنَّ
(شما)

ضميرهای متّصل به شيوۀ زبان عربی:
مؤنّثمذکّر

هُنَّهُماهاهُمهُماـهُ، هُ
ناي

كنَُّكمُاكِكمُكمُاكَ

عدد و معدود

در كارهای روزمره و برای حساب و كتاب، شمارش موجودات و نشان دادن زمان و ساعت، از اعداد اصلی و ترتيبی بهره می بريم. البته امسال (پايۀ دهم)
در درس دوم به صورت كامل تر، با اعداد و انواع آن آشنا می شويم.

الف. اعداد اصلی

برای شمارش کلماتی که «مذكرّ» است
واحِد

۱
اِثنْانِ

۲
ثلاَثةَ
۳

أَربعََة
۴

خَمسَة
۵

سِتَّة
۶

سَبعَة
۷

ثمَانيَة
۸

تسِعَة
۹

عَشَرَة
۱۰

أَحَدَ عَشَرَ
۱۱

اِثنْا عَشَرَ
۱۲

برای شمارش کلماتی که «مؤنثّ» است
واحِدَة

۱
اِثنْتَانِ

۲
ثلاَث
۳

أَربعَ
۴

خَمْس
۵

سِتّ
۶

سَبعْ
۷

ثمَاني
۸

تسِْع
۹

عَشْر
۱۰

إِحدیٰ عَشْرَةَ
۱۱

اِثنْتَا عَشْرَةَ
۱۲



۹

اللهُ
وَ ا

هُ
كَ 

ذا
  

لُ
َوَّ لأْ

سُ ا
رْ دَّ

اَل

ب. اعداد ترتیبی

برای نشان دادن جایگاه 

کلمه ای که «مذّکر» است

ل الأَْوََّ
يكم

الَثاّني
دوم

الَثاّلثِ
سوم

الَرّابعِ
چهارم

الَخْامِس
پنجم

الَسّادِس
ششم

الَسّابعِ
هفتم

الَثاّمِن
هشتم

الَتّاسِع
نهم

الَعْاشِر
دهم

الَحْادِيَ عَشَرَ
يازدهم

الَثاّنيَ عَشَرَ
دوازدهم

برای نشان دادن جایگاه 

کلمه ای که «مؤنّث» است

الأَْوُلیٰ
يكم

الَثاّنيَِة
دوم

الَثاّلثِةَ
سوم

الَرّابعَِة
چهارم

الَخْامِسَة
پنجم

الَسّادِسَة
ششم

الَسّابعَِة
هفتم

الَثاّمِنةَ
هشتم

الَتّاسِعَة
نهم

الَعْاشِرَة
دهم

الَحْادِيةََ عَشْرَةَ
يازدهم

الَثاّنيِةََ عَشْرَةَ
دوازدهم

روزهای هفته و فصل ها

دانستن اين كه اكنون در كدام روز هفته و در كدام فصل هستيم، اهميّت دارد.
بتْ (شنبه)، الأَْحََد (يكشنبه)، الإِثنيَنِْ (دوشنبه)، الَثُّلاثاء (سه شنبه)، الأَْرَبعِاء (چهارشنبه)، الَخَْميس (پنج شنبه)، الَجُْمُعَة (جمعه) روزهای هفته: الَسَّ

تاء (زمستان) يفْ (تابستان)، الَخَْريف (پاييز)، الَشٌّ بيع (بهار)، الَصَّ فصل های سال: الَرَّ

رنگ ها

زيبايی طبيعت و شگفتی آفرينش در ديدن رنگ هاست. در زبان عربی برخی از رنگ ها عبارت اند از:
أَبيَض (سفيد)، أَسوَد (سياه، مشكی)، أَحمَر (قرمز، سُرخ)، أَصفَر (زرد)، أَخضَر (سبز)، أَزرَق (آبی)، بنَفَْسَجِيّ (بنفش)

وزن کلمات

در زبان عربی كلمه ها «وزن» دارند و ترازوی سنجش و استانداردسازی آن ها با سه حرف «ف، ع، ل» است، يعنی حروفی كه روبه روی اين سه حرف قرار 
می گيرند، اصلی، و حروفی كه روبه روی اين ها قرار نمی گيرند، فرعی و زائد هستند. به اين كلمات و وزن آن ها توجّه كنيد:

اِسْتَخْرِجْيكَتُْبُنظَرَأَمّارَةعَلاّمفَصيحمكَتوبةَشاعِرکلمه

اِسْتَفْعِلْيفَْعُلُفَعَلفَعّالةَفَعّالفَعيلمفَعولةَفاعِلوزن

نام حیوانات

نام حيوانات كه برخی از آن ها را آموخته ايد، مرور می كنيم:
أَسَد (شير)، كلَبْ (سگ)، بقََرَة (�او)، فَرَس (اسب)، ذِئبْ (�رگ)، غَنمَ (�وسفند)، حَمام/ حَمامةَ (�بوتر)، عُصْفور/ عُصْفورَة (�نجشک)، ثعَلْبَ (روباه)، 
َّة (�ربه)،  غَزال/ غَزالةَ (آهو)، سَمَك/ سَمَكةَ (ماهی)، فَرْخ (جوجه)، زَرافَة، فيل، غُراب (�لاغ)، نعَجَة (ميش)، فَراشَة (پروانه)، فَأرْ/ فَأرَْة (موش)، قِطّ/ قِط
قِرْد/ قِرْدَة (ميمون)، نمَْل/ نمَْلةَ (مورچه)، نحَْل/ نحَْلةَ (زنبور)، حِمار (الاغ)، دَجاج/ دَجاجَة (مرغ)، ديك (خروس)، جَمَل (شتر)، نعَامةَ (شترمرغ)، نمَِر 

(پلنگ)، بوُم/ بوُمةَ (جغد)
بیان ساعت

در زبان عربی هرگاه بخواهيم ساعتی را بيان كنيم از اعداد ترتيبی (بر وزن «الفاعِلةَ») استفاده می كنيم. ضمناً برای بيان «نيم» از واژۀ «النٌّصف» و برای 
«عدد ترتيبی (بر وزن «الفاعِلةَ») + إلاّ + رُبعْاً» استفاده می كنيم. بعْ»، و برای بيانِ «يک رُبع مانده به ...» از فرمول  بيانِ «رُبع» از واژۀ «الرُّ

بعُ/ هشت و نيم: الثاّمنَِةُ وَ النٌّصفُ/ يک رُبع مانده به سه: الثاّلثِةَُ إلاّ رُبعْاً.  ساعت هفت تمام: السّاعَةُ السّابعَِةُ تمَاماً/ شش و ربع: السّادِسَةُ وَ الرُّ

 ترکیب اضافی و ترکیب وصفی

برای اين كه برای اسمی ويژگی ها و اطلاعات بيشتری داشته باشيم، برای آن صفت و مضاف اليه آورده و به اصطلاح «تركيب وصفی» و «تركيب اضافی» 
می سازيم. تشخيص تفاوت اين دو تركيب، هم از راه معنا امكان دارد، و هم از راه حركت و ساختار كلمه. (مثلاً مضاف اليه معمولاً در حرف آخرش حركت 
ًـ نيز بگيرد). در تركيب وصفی، هر دو اسم معمولاً از  َــ ٌـ يا فتحه  ـ ُـ كسره ــِـٍ می گيرد، ولی صفت همانند موصوفش ممكن است علاوه بر كسره ــِـٍ ، ضمّه 

نظر مذكّر و مؤنّث و حركت حرف آخر كلمه يكسان هستند، در صورتی كه در تركيب اضافی، اين گونه نيست. به اين تركيب ها توجّه كنيد:
خيصُ: كتاب  كتابُ اللّٰ هِ: كتابِ خدا (مضاف و مضاف اليه)/ كتِابكُ: كتاب تو (مضاف و مضاف اليه)/ كتِابٌ جَميلٌ: كتابی زيبا (موصوف و صفت)/ الَكِْتابُ الرَّ
رسُ الخامِسُ: درس پنجم (موصوف و صفت)/ لوَْنُ البْحَرِ: رنگ دريا (مضاف  ارزان (موصوف و صفت)/ أيَاّمُ الأسُبوعِ: روزهای هفته (مضاف و مضاف اليه)/ الدَّ
و مضاف اليه)/ حِكمَةً بالغِةًَ: حكمتی كامل (موصوف و صفت)/ السّاعَةَ الثاّمِنةََ: ساعتِ هشتم (موصوف و صفت)/ مدَرَسَتنُا: مدرسۀ ما (مضاف و مضاف اليه)

 در تركيب اضافی، به اسم اوّل «مضاف» و به اسم دوم «مضاف اليه» گفته می شود. مضاف معمولاً يک «اسم» است، ولی مضاف اليه می تواند «اسم» 
يا «ضمير» باشد. (مانند مثال های فوق)

در تركيب وصفی، به اسم اوّل «موصوف» و به اسم دوم «صفت» گفته می شود. در اين تركيب ـ برخلاف تركيب اضافی ـ صفت هيچ گاه نمی تواند «ضمير» 
باشد! پس تركيب هايی كه در آن يک  اسم به همراه يک ضمير به كار رفته باشد، تركيب اضافی است نه وصفی! (مانند مثال های فوق)
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ترکیبِ اضافی ـ وصفی

گاهی اوقات يک تركيب اضافی و يک تركيب وصفی با هم ادغام می شوند و تشكيل يک تركيب جديد به نام «ترکيب اضافی ـ وصفی» می دهند. در اين تركيب، 
مضاف اليه ميانِ موصوف و صفت قرار می گيرد. ضمناً اسم اوّل هيچ گاه «ال» و «تنوين» نمی گيرد و اسم سوم (صفت) معمولاً به همراه «ال» به كار می رود.

موصوف/ مضاف + مضاف اليه + صفت  فرمولِ ترکیبِ «اضافی ـ وصفی»: 

 مُعَلٌّمُنا الحَنونُ: معلّمِ مهربانِ ما/ أعَمالُكَ الصّالحَِةُ: كارهایِ شايسته ات، كارهای شايستۀ تو/ أشَجارَ الحَديقَةِ الجَميلةََ: درختانِ زيبایِ باغ
ترجمۀ ترکیب «اضافی ـ وصفی»: در ترجمۀ اين تركيب ها ابتدا اسم اوّل و سوم، و سپس اسم دوم را ترجمه می كنيم.

 كُتُبـُـــها        المُفيدَةُ: كتاب های سودمندش، كتاب هایِ سودمندِ او
اسم سوماسم دوماسم اوّل

روش سؤال و جواب

يكی از موضوعات مهم در گفت و گو ميان دو نفر يا دو گروه اين است كه شيوۀ سؤال و جواب را به خوبی بدانند؛ در جدول زير، چند شيوۀ سؤال و جواب را ذكر می كنيم.

در زبان عربیدر زبان فارسی

ؤالپاسخپرسش الجوابالسُّ

نعََم، ... / لا، ...هلَ / أَ؟بله، ... / خير، ...آيا؟

لأِنََّ ...لمِاذا؟به اين دليل كه ...، چون، زيراچرا؟

الَيَْومَ، يوَمَ أَمسِْ، السّاعَةُ الثاّلثِةَُ إلاّ رُبعْاً، ...متَیٰ؟امروز، ديروز، ساعت يک ربع به سه، ...چه وقت؟

فيِ المَدرَسَةِ، فيِ الشّارِعِ، أَمامَ، ...أَينَْ؟در مدرسه، تویِ خيابان، مقابلِ، ...كجا؟

يّارَةِ، ماشِياً، ...كيَفَ؟با ماشين، پياده، ...چگونه؟ باِلسَّ

صَديقي، رِضا، ...منَْ؟دوستم، رضا، ...چه كسی؟

ماء، الماء، ...ما؟كتاب، آسمان، آب، ...چه چيزی؟ الكِتاب، السَّ

نعََم، ذَهبَتُ. / لا، ما ذَهبَتُ.أَ ذَهبَتِ؟بله، رفتم. / نه، نرفتم.آيا رفتی؟

نعََم، قُلتَ. / لا، ما قُلتَ.أَ قُلتُ؟بله، گفتی. / نه، نگفتی.آيا گفتم؟

نعََم، كتََبَ. / لا، ما كتََبَ.أَ كتََبَ؟بله، نوشت. / نه، ننوشت.آيا نوشت؟

فعل و انواع آن

 در تمام زبان ها، مهم ترين ركن جمله، فعل است و به جمله معنا و مفهوم می دهد و هدف از به كارگيری كلمات ديگر را روشن می كند.
فعل از دو نظر بررسی می شود؛ يكی از نظر نوع (زمان انجام آن)، و ديگر از نظر صيغه (ساخت) و يا ضماير آن:

 زمان و نوع فعل معمولاً با توجّه به پيشوندهای آن (سَـ ، سَوفَ، لا، ما، ...) شناخته می شود كه عبارت اند از: 

ماضی منفیماضی مثبت
معادل ماضی 

استمراری
نهیامرمستقبلمضارع منفیمضارع 

بر وزن (فَعَلَ، فَعِلَ، 
فَعُلَ)

لا + مضارعمضارعكانَ + مضارعما + ماضی
سَـ / سَوفَ + 

مضارع

«اُ» يا «اِ» + مضارع مجزوم
(مضارعی كه آخرش 

ساكن است يا نون ندارد، 
مگر نون جمع مؤنثّ)

لا + مضارع 
مجزوم

كتََبَ
(نوشت)

ما كتََبَ
(ننوشت)

كانَ يكَتُبُ
(می نوشت)

يكَتُبُ
(می نويسد)

لا يكَتُبُ
(نمی نويسد)

سَيَكتُبُ
سَوفَ يكَتُبُ

(خواهد نوشت)

اكُتُْبْ
(بنويس)

لا تكَتُبْ
(ننويس)

 صيغه های چهارده گانۀ فعل با توجّه به پسوندهای آن ها (ضماير فاعلی و شناسه ها) شناخته می شود. ما می توانيم فعل ها را دو گونه صرف كنيم: 
يكی صرف سُنتّی فعل براساس دستور زبان عربی و ديگر صرف فعل براساس دستور زبان فارسی.
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صرف فعل ماضی و مضارع از مصدر «كتِابةَ: نوشتن» به روش زبان عربی اين گونه است:
ضمیر منفصل و «فعل ماضی» در ۱۴ شکل و صیغه:

ب
غای

هُوَ كتََبَ
(۱)

مفرد مذكّر غايب

هُما كتََبا
(۲)

مثنّای مذكّر غايب

هُم كتََبُوا
(۳)

جمع مذكّر غايب

هِيَ كتََبَتْ
(۴)

مفرد مؤنّث غايب

هُما كتََبَتا
(۵)

مثنّای مؤنّث غايب

هُنَّ كتََبنَْ
(۶)

جمع مؤنّث غايب

ب
ط

خا
م

أَنتَ كتََبتَْ
(۷)

مفرد مذكّر مخاطب

أَنتُما كتََبتُْما
(۸)

مثنّای مذكّر مخاطب

أَنتُم كتََبتُْمْ
(۹)

جمع مذكّر مخاطب

أَنتِ كتََبتِْ
(۱۰)

مفرد مؤنثّ مخاطب

أَنتُما كتََبتُْما
(۱۱)

مثنای مؤنثّ مخاطب

أَنتُنَّ كتََبتُْنَّ
(۱۲)

جمع مؤنثّ مخاطب

متکلم

أَنا كتََبتُْ
(۱۳)

متكلّم وحده

نحَنُ كتََبنْا
(۱۴)

متكلّم مع الغير
ضمیر منفصل و «فعل مضارع» در ۱۴ شکل و صیغه:

ب
غای

هُوَ يكَتُْبُ
(۱)

مفرد مذكّر غايب

هُما يكَتُْبانِ
(۲)

مثنّای مذكّر غايب

هُم يكَتُْبُونَ
(۳)

جمع مذكّر غايب

هِيَ تكَتُْبُ
(۴)

مفرد مؤنّث غايب

هُما تكَتُْبانِ
(۵)

مثنّای مؤنّث غايب

هُنَّ يكَتُْبنَْ
(۶)

جمع مؤنّث غايب

ب
ط

خا
م

أَنتَ تكَتُْبُ
(۷)

مفرد مذكّر مخاطب

أَنتُما تكَتُْبانِ
(۸)

مثنّای مذكّر مخاطب

أَنتُم تكَتُْبُونَ
(۹)

جمع مذكّر مخاطب

أَنتِ تكَتُْبينَ
(۱۰)

مفرد مؤنثّ مخاطب

أَنتُما تكَتُْبانِ
(۱۱)

مثنّای مؤنثّ مخاطب

أَنتُنَّ تكَتُْبنَْ
(۱۲)

جمع مؤنثّ مخاطب

متکلم

أَنا أَكتُْبُ
(۱۳)

متكلّم وحده

نحَنُ نكَتُْبُ
(۱۴)

متكلّم مع الغير

صرف فعل ماضی و مضارع از مصدر «كتِابةَ: نوشتن» به روش زبان فارسی اين گونه است:
فعل ماضی

كتََبتُْ (نوشتم)
(۱)

اوّل شخص مفرد

كتََبتَْ، كتََبتِْ (نوشتی)
(۲)

دوم شخص مفرد

كتََبَ، كتََبَتْ (نوشت)
(۳)

سوم شخص مفرد
كتََبنْا (نوشتيم)

(۴)
اوّل شخص جمع

كتََبتُْما، كتََبتُْمْ، كتََبتُْنَّ (نوشتيد)
(۵)

دوم شخص جمع

كتََبا، كتََبَتا، كتََبُوا، كتََبنَْ (نوشتند)
(۶)

سوم شخص جمع

فعل مضارع

أَكتُْبُ (می نويسم)
(۱)

اوّل شخص مفرد

تكَتُْبُ، تكَتُْبينَ (می نويسی)
(۲)

دوم شخص مفرد

يكَتُْبُ، تكَتُْبُ (می نويسد)
(۳)

سوم شخص مفرد
نكَتُْبُ (می نويسيم)

(۴)
اوّل شخص جمع

تكَتُْبانِ، تكَتُْبُونَ، تكَتُْبنَْ (می نويسيد)
(۵)

دوم شخص جمع

يكَتْبُانِ، تكَتْبُانِ، يكَتْبُُونَ، يكَتْبُنَْ (می نويسند)
(۶)

سوم شخص جمع

 ضَعْ فيِ الفَْراغِ فعِلاً مُناسِباً. (در جای خالی يک فعل مناسب قرار بده.)
۱- أَيَّتُهَا الطاّلبَِةُ، أَ ............... واجِباتكِِ؟ (�َتَبتُْ ـ كتََبتِْ ـ كتََبتَْ): ای دانش آموز! آيا تكاليفت را نوشته ای؟

 كَتَبتِْ [با توجّه به «أيََّتُهَا الطاّلبِةَُ» كه اسلوبِ ندِاست و برای صدا كردنِ «مخاطب» كه در اين جا «مفرد مؤنّث مخاطب» است، به كار می رود و نيز 
با توجّه به ضمير متٌصل «ـكِ» در «واجِباتكِِ» كه اين ضمير نيز مربوط به صيغۀ «مفرد مؤنّث مخاطب» است، متوجّه می شويم كه بايد از فعلی استفاده 

كنيم كه مربوط به صيغۀ «مفرد مؤنّث مخاطب» باشد، يعنی «كَتَبتِْ».]
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۲- أَنتُم ............... وَ نحَنُ لا نكَذِبُ أَيضاً. (يصَدُقانِ ـ تصَدُقونَ ـ يصَدُقونَ): شما راست می گوييد و ما نيز دروغ نمی گوييم.

 تصَدُقونَ [با توجّه به ضمير مُنفَصلِ «أنَتُم» كه مربوط به «جمع مذكّر مخاطب» است، با توجّه به فعل های داخل پرانتز، بايد از فعل مضارعی 
استفاده كنيم كه اوّلاً «جمع مذكّر» باشد؛ يعنی آخرش «ونَ» داشته باشد، ثانياً مربوط به «مخاطب» باشد؛ يعنی حتماً با حرف مضارعۀ «تـ » شروع 

شده باشد و اين يعنی «تصَدُقونَ».]
متِحاناتِ جَيٌّداً. (ادُْرُسوا ـ ادُْرُسْ ـ ادُْرُسْنَ): ای دانش آموزان! برای امتحانات، خوب درس بخوانيد. ۳- يا طالبِاتُ، ............... للاِِْ

 ادُْرُسْنَ [با توجّه به «طالبِات» كه «جمع مؤنّث» است و نيز با توجّه به فعل های داخل پرانتز كه همگی فعل امر (مخاطب) هستند، بايد فعل امری 
را انتخاب كنيم كه آخرش «نَ» داشته باشد، زيرا در فعل های امر و يا نهیِ «جمع مؤنّث مخاطب»، هيچ گاه «نَ» از آخر اين صيغه حذف نمی شود.]

. (لا تكَتُبْ ـ لا تكَتُبي ـ لا تكَتُبينَ): ای دختر عزيزم! لطفاً روی ديوار كلاس چيزی ننويس.] فٌّ ۴- بنِتْي العَزيزَةَ، رَجاءً ............... شَيئْاً عَلیٰ جِدارِ الصَّ
 لا تكَتُبي [با توجّه به «يا بنِتي العَزيزَةَ» كه مربوط به اسلوب نداست و به عبارت ديگر، گوينده كسی را صدا می زند و نيز با توجّه به اين كه 
مخاطب، «مفرد مؤنّث» است و از او خواسته شده كه كاری را انجام  ندهد، متوجّه می شويم كه در جای خالی بايد از يک فعل نهی استفاده كنيم كه 

مربوط به صيغۀ «مفرد مؤنّث مخاطب» باشد؛ يعنی «لا تكَتُبي». خوب است بدانيم كه فعل های امر يا نهی در اين صيغه همواره آخرش «ي» دارد.]
۵- عَليٌّ وَ أَحمَدُ ............... إلیٰ شاطِئِ البَْحرِ فيِ الأْسُبوعِ القْادِمِ. (ذَهبَا ـ يذَْهبَانِ ـ سَيَذْهبَانِ): علی و احمد در هفتۀ آينده به ساحلِ دريا خواهند رفت.

از فعلی استفاده كنيم كه بر مستقبل (آينده) دلالت داشته باشد.  بايد  القادِم: هفتۀ آينده)   سَيَذْهبَانِ [با توجّه به قيد زمان آينده (الأسُبوع 
هم چنين می دانيم كه با آوردنِ دو حرفِ «سَـ» يا «سَوفَ» بر سرِ فعلِ مضارع، فعل مضارع تبديل به «مستقبل» می شود و اين يعنی «سَيَذهبَانِ».]

 شیوۀ ترجمۀ جمله: در زمينۀ ترجمۀ جمله  بايد بتوانيد با توجّه به واژه هايی كه تاكنون آموخته ايد، آيات، احاديث، عبارات و متن های عربی را واژه به واژه

ترجمه كنيد و سپس به فارسی روان برگردانيد و سعی كنيد فعلِ عبارت را تشخيص دهيد و پس از ترجمۀ دقيق فعل، آن را در انتهای جمله قرار دهيد. 
(زيرا در زبان فارسی، فعل معمولاً در آخر جمله قرار می گيرد.) با دانستن واژه های مترادف (هم معنی) و متضاد، می توانيد جمله های جديد بسازيد و 

دايرۀ لغات خود را افزايش دهيد.
علاوه بر آن، از اطلاعات عمومی و دانشِ تاريخ، جغرافی، فيزيک، رياضی و ... استفاده كنيد تا اگر جمله و گزاره ای به زبان عربی بيان شده است، بتوانيد 

با توجّه به واقعيت و عدم واقعيت آن، درستی يا نادرستی آن را تشخيص دهيد.

قُلْ: بگوزانَ: زينت دادأَنزَلَ: نازل كرد

: شكافتأَوْجَدَ: پديد آورْد نمََتْ: رشد كرد (مؤنّثِ «نمَا»)شَقَّ
زَ: مجهّز كرد رَ: گردانيدجَهَّ يخُْرِجُ: درمی آورَدصَيَّ

غُصون: شاخه ها «مفرد: غُصْن»ذا: اين ( هذٰا)اِغْبِرار: تيره رنگی، غبارآلودگی

غَيمْ: ابرذات ...: دارایِ ... (مؤنّثِ «ذو»)أَنجُْم: ستارگان «مفرد: نجَْم، نجَْمَة»

مُسْتَعِرَة: فروزانذاكَ: آن ( ذٰلكَِ)أَنعُم: نعمت ها «مفرد: نعِمَة»

مُفْتَكِرَة: انديشمندذو ...: دارایِ ... (مذكّرِ «ذات»)بالغِ: كامل

مُنهَْمِرَة: ريزانشَرَرَة: اخَگر (پارۀ آتش)جَذوَة: پارۀ آتش

نضَِرَة: ترَ و تازهضياء: روشنايیخَضِرَة: سرسبز

دُرَر: مرواريدها «مفرد: دُرّ»

ضَعْ: بگذارأَنْ أُسافرَِ: كه سفر كنم

مطَار: فرودگاهتعَارُف: آشنايی با يكديگر

 ـ: با استفاده ازقاعَة: سالن مُسْتَعيناً بِ
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 «أَنْ: که» حرفی است که اگر پس از آن فعل مضارعی بيايد، آن فعل مضارع به صورت «مضارع التزامی» ترجمه می شود، مانند: 

+ انَْ أَنْ يذَْهبََ: که برود يذَْهبَُ: می رود 
مضارع التزامىمضارع اخباری

الَعُْدْوان (دشمنی)  الَعَْداوَة (دشمنی)انُظْرُْ (نگاه كن)  شاهِدْ (نگاه كن)
نضَِرَة (ترَ و تازه)  طازَجَة (تازه)ضَعْ (قرار بده، بگذار)  اِجعَْلْ (قرار بده، بگذار)

ضياء (روشنايی)  نور (روشنايی)بالغِ (�امل)  كامِل، تامّ (�امل)
حاب (ابر)مُجْتَهِد (تلاشگر)  مُجِدّ (تلاشگر) الَغَْيمْ (ابر)  الَسَّ

صارَتْ (شد)  أَصْبَحَتْ (شد)ناجِح (موفّق)  فائزِ (موفّق)

عَينْ (چشمه)  ينَبْوع (چشمه)جَوّ (فضاء)  فَضاء (فضاء)

عَيٌّنْ (مشخّص كن)  ميٌَّزْ (مشخّص كن)صَباحَ الخَيرْ (صبح به خير)  صَباحَ النُّور ((در پاسخ) صبح به خير)

حمَدْ (ستودن، سپاس گزاری كردن)  شُكرْ (سپاس گزاری كردن)الحَديث (سخن)  الكلاَم (سخن)
لْ (تكميل كن، كامل كن)  أَكمِْلْ (�امل كن)ذات ... (دارایِ ...)  ذو ... (دارایِ ...) كمٌَّ

الثَّمَرَة (ميوه)  الفاكهَِة (ميوه)جَذْوَة (پارۀ آتش)  شَرَرَة (پارۀ آتش)

أَوْجَدَ (پديد آورْد)  خَلقََ، أَحدَْثَ (آفريد، پديد آورْد)أَنجُم (ستارگان)  كوَاكبِ، نجُوم (ستارگان)

نامَ (خوابيد)  رَقَدَ (خوابيد)المَرْء (آدمی، انسان)  الإنسْان (آدمی، انسان)
بصََر (چشم)  عَينْ (چشم)أَنعُْم (نعمت ها)  نعَِم (نعمت ها)

زانَ (زينت داد)  زَيَّنَ (زينت داد)مُستَعِرَة (فروزان)  مُشتَعِلةَ (فروزان)
زَ (مجهّز كرد)  أَعَدَّ (مجهّز كرد، آماده كرد) مُنهَْمِرَة (ريزان)  مُتَساقِطةَ (ريزان)جَهَّ

أَنزَْلَ (نازل كرد، فرو فرستاد)  رَفَعَ (بالا بُرد)يخُْرِجُ (درمی آورَد)  يدُْخِلُ (وارد می کند)

تعَيشُ (زندگی می كنی)  تمَوتُ (می میری)آمنَوا (ايمان آوردند)  كفََروا (کُفر ورزیدند)

قَليل (�م)  كثَير (زیاد)زَرَعَ (�اشت)   حَصَدَ (درو کرد)

مُذَكَّر (نر)  مُؤَنَّث (ماده)الأبَيَض (سفيد)  الَـْأسَوَد (سیاه)

أَسْئلِةَ (پرسش ها)  أَجوِْبةَ (پاسخ ها)ينَفَْعُ (سود می رساندَ)  يضَُرُّ (زیان می رسانَد)

بالغِ (�امل)  ناقِص (ناقص)صِدْق (راستی)  كذِْب (دروغ)

شِراء (خريدن)  بيَعْ (فروختن)مسَْرور (شاد)  حَزين (غمگین)

قَريب (نزديک)  بعَيد (دور)جَميل (زيبا)  قَبيح (زشت)

العِلمْ (دانش، دانايی)  الجَهلْ (نادانی)صَباح (صبح)  مسَاء (عصر، شب)

ينَزِْلُ (پايين می آيد)  يصَْعَدُ (بالا می رود)نصِْف (نيم، نيمه)  تمَام (کامل، تمام)

ماء (آسمان)لا (نه)  نعََم (بله) الأرَض (زمين)  السَّ

الأَْرَاذِل (فرومايگان)  الأَْفَاضِل (شایستگان)الَلَّيل (شب)  الَنَّهار (روز)

نيا (دنيا)  الَـْآخِرَة (آخرت) خيصَة (ارزان)الَدُّ الَغْاليَة (�ران)  الَرَّ

داقَة (دوستی) جاليَّة (مردانه)الَعُْدْوان (دشمنی)  الَصَّ الَنٌّسائيَّة (زنانه)  الَرٌّ

عَفْواً (ببخشيد)  معَذِْرَةً (ببخشید)غَداً (فردا)  أَمسِْ (دیروز)

ناجِح (قبول)  راسِب (مردود)حَرارَة (�رما)  برُودَة (سرما)

بدِايةَ (آغاز)  نهِايةَ (پایان)مُقتَْدِرَة (توانا)  ضَعيفَة (ناتوان)

الظاّلمِ (ستمگر)  الَعْادِل (دادگر)مسَْموح (مُجاز)  ممَْنوع (ممنوع، غیرمُجاز)

مُنفَصِلةَ (جداشده)  مُتَّصِلةَ (متّصل، به هم پیوسته)يمَين (راست)  يسَار (چپ)

ل (اول)  آخِر (آخر)الناّر (آتش)  الماء (آب) أَوَّ
كثَرَْة (فراوانی)  قِلَّة (کمی)
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 فايدۀ يادگيری مترادف و متضاد واژگان اين است كه دايره ی لغات ما افزايش می يابد و می توانيم با به  كارگيری مترادف و متضاد، جمله های 
جديد ديگری نيز بسازيم.

مفرد غُصْن (شاخه) مفرد أَرْذَل (فرومايه، فرومايه تر)غُصون  مفرد ترَكيب (تركيب)أَراذِل  ترَاكيب 

مفرد نعِمَْة (نعمت) مفرد أَفضَْل (شايسته، برتر)أَنعُْم  مفرد عَدُوّ (دشمن)أَفاضِل  أَعْداء 

مفرد نجَْم، نجَْمَة (ستاره) مفرد حَجَر (سنگ)أَنجُْم  مفرد جَبَل (�وه)أَحجْار  جِبال 

مفرد دُرّ (مرواريد) مفرد ملَبَْس (لباس)دُرَر  مفرد عَقرَْبةَ (عقربه)ملاَبسِ  عَقارِب 

مفرد تمَْرين (تمرين) مفرد لوَْن (رنگ)تمَارين  أَلوْان 

مفرد حَديث (سخن) مفرد جُمْلةَ (جمله)أَحاديث  جُمَل 

ترجمهٴ درس بخش ۳.

متن درس و ترجمۀ واژه به واژه و ترجمۀ روان آن

ماواتِ وَ الأْرَضَ وَ جَعَلَ الظُّلُماتِ وَ النوّرَ «الأَْنَعام: ۱» الَحَْمدُ للِّٰ هِ الَّذي خَلقََ السَّ
ستايش از آنِ خدايی است كه آسمان ها و زمين را آفريد و تاريكی ها و روشنايی را قرار داد. 

اللّٰ هُهُوَذاكَ
خداستاوآن

«آن، همان خداست.»

جَرَهلتِِلكَْانُظْرُْ انُظْرُْ: فعل امر/ تلِكَ: «اسم اشاره» النَّضِرَهالغُْصونِذاتِالشَّ
به دور ـ مفرد مؤنّث/ «ذات»، 

جَرَة» و «النَّضِرَة»: مؤنّث «تلِكَ»، «الَشَّ
«الغُصونِ النَّضِرَةِ»: تركيب وصفی

تازهشاخه هایدارایدرختبه آنبنگر
به آن درخت بنگر كه دارای شاخه های تر و تازه است.

تلِكَ: «اسم اشاره»  فعل امرانُظْرُْ: فعل امرانُظْرُْ: فعل امر/
به دور ـ مفرد مؤنّث/ «ذات»، 

مؤنّث «النَّضِرَة»: مؤنّث «النَّضِرَة»: مؤنّث جَرَة» و جَرَة» و«تلِكَ»، «الَشَّ و«تلِكَ»، «الَشَّ
«الغُصونِ النَّضِرَةِ»: تركيب وصفی

ةٍمِنْنمََتْكيَفَ كيَفَ: كلمۀ استفهامی (پرسشی)شَجَرَهصارَتْوَ كيَفَحَبَّ
«نمََتْ» و «صارَتْ»: فعل ماضی/ 

ة: مؤنّث  حَبَّ
درختگرديدو چگونهدانه ایازرشد كردچگونه

چگونه از دانه ای رشد كرده و چگونه درخت شده است؟

«اِبحَْثْ» و «قُلْ»: فعل امر / يخُْرِجُ: الثَّمَرَهمِنهَايخُْرِجُذَا الَّذيوَ قُلْ منَْ فَابحَْثْ
فعل مضارع/ 

منَْ: «چه كسی» كلمۀ استفهامی/
ذا: «اسم اشاره» / الثَّمَرَة: مؤنّث

ميوهاز آنبيرون می آورَداين كسی كهو بگو چه كسی استپس جست وجو كن

آن گاه جست وجو كن و [با خود] بگو: اين كيست كه از آن (درخت)، ميوه بيرون می آورَد؟

مسِإِلیَوَ انظْرُْ   «الََّتي»، «جَذوَة» و «مُستَعِرَة»: مُسْتَعِرَهجَذوَتهُاالَّتيالشَّ
مْس» با وجود اين كه  مؤنّث/ «الشَّ

علامت «ـة/ة»
ندارد، در زبان عربی مؤنّث تلقّی می شود.

فروزان استپارۀ آتش آنكهخورشيدیبهو بنگر
و بنگر به خورشيدی كه پارۀ آتش آن (شعله اش) فروزان است.

حَرارَةٌ مُنتَشِرَة: تركيب وصفیمُنتَشِرَهحَرارَةٌبهِاوَضياءٌ  فيها
«حَرارَة» و «مُنتَشِرَة»: مؤنّث پراكنده [است]حرارتیبا آنوروشنايیدر آن

 در آن (خورشيد) روشنايی [و نور] است و به وسيلۀ آن حرارت و گرمايی پراكنده است.

رَرَهمِثلَفيِ الجَْوٌّأَوْجَدَهاالَّذيذَامنَْ   منَ: كلمۀ استفهامی (پرسشی)الشَّ
أَوجَدَ: فعل ماضی

رَرَة: مؤنّث الشَّ پارۀ آتشهماننددر فضاپديد آورْد آن راكسی كهاين كيست

اين كيست كه آن را در فضا مانند پارۀ آتش پديد آورده است؟
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ذاكَ: «اسم اشاره»مُنهَمِرَهأَنعُمُهُالَّذياللّٰ هُهُوَ  ذاكَ
أنَعُمُهُ: تركيب اضافی («أنَعُم» + «ـهُ») ريزان استنعمت هايشكهخدايی استاو (همان)آن

آن همان خدايی است كه نعمت هايش [پيوسته] ريزان است.

ذاكَ: «اسم اشاره»
+» +» + «ـهُ») أنَعُمُهُ: تركيب اضافی («أنَعُم

واژه های «بالغَِةٍ» و «مُقتَدِرَة» صفت مُقتَدِرَهقُدرَةٍوَبالغَِةٍحِكمَةٍذو  
هستند.

«حِكمَة»، «بالغَِة»، «قُدرَة» و 
«مُقتَدِرَة»: مؤنّث

توانا، پرتواننيرويیوكاملحكمتیدارای
[او كه] دارای دانايیِ كامل و نيرويی پرتوان است.

أَوْجَدَ: فعل ماضیقَمَرَهفيهِأَوْجَدَفَمَنْاللَّيلِإِلیَانُظْرُْ  
«اللَّيلْ» و «قَمَر»: مذكّر ماه رادر آنپديد آورْدپس چه كسیشببهبنگر

[آن گاه] به شب بنگر، پس چه كسی در آن ماه را پديد آورده است؟

رَرِبأِنَجُْمٍزانهَُ  وَ زانَ: فعل ماضیالمُْنتَشِرَهكاَلدُّ
رَرِ المُْنتَشِرَة»: تركيب وصفی «الدُّ پراكندهمانند مرواريدهایبا ستارگانیآراست آن راو

و آن را (شب را) با ستارگانی همانند مرواريدهای پراكنده آراست.

الغَيمْ: مذكّرمطَرََهمِنهُْأَنزَلَفَمَنْالغَْيمِإِلیَ  وَ انظْرُْ
أَنزَلَ: فعل ماضی

مطَرَ: مذكّر
باران رااز آننازل كرد (فروفرستاد)پس چه كسیابربهو بنگر

و به ابر بنگر، پس چه كسی از آن باران فرو فرستاد؟

رَ  رَ: فعل ماضی / «أَرض»: با وجود خَضِرَهاغْبِرارٍبعَدَْبهِِالأْرَضَفَصَيَّ صَيَّ
اين كه علامت «ـة ـ ة» ندارد، در 
زبان عربی مؤنّث تلقّی می شود./ 

اِغْبِرار: مذكّر/ خَضِرَة: مؤنّث/ فَـ :
 پس، سپس، آن گاه، بعد از آن

سرسبزغبارآلودگیپس ازبه وسيلۀ آنزمين راپس گردانيد

سپس زمين را پس از غبارآلودگی به وسيلۀ آن سرسبز (باطراوت) گردانيد.

: فعل ماضیبصََرَهفيهِشَقَّمنَْوَ قُلْالمَْرْءِإِلیَ  وَ انظْرُْ شَقَّ
المَرْء: مذكّر/ بصََر: مذكّر

منَْ: كلمۀ استفهامی (پرسشی) چشم رادر اوشكافت (ايجاد كرد)چه كسیو بگوآدمی، انسانبهو بنگر

و به انسان بنگر و [با خود] بگو: چه كسی در [چهرۀ] او چشم ايجاد كرد؟

زَهُالَّذيذَا  منَْ ةٍجَهَّ زَ: فعل ماضیمُفْتَكِرَهبقُِوَّ جَهَّ
ةٍ مُفْتَكِرَة»: تركيب وصفی «قُوَّ

ة» و «مُفتَكِرَة»: مؤنّث «قُوَّ انديشمندبه نيرويی مجهّز كرده او راكسی كهاين كيست

اين كيست كه او را به نيرويی انديشمند (نيروی انديشه و خِرَدورزی) مجهّز كرده است؟

ذاكَ: اسم اشاره به دور، مفرد مذكّر مُنهَمِرَه۱أَنعُمُهُالَّذياللّٰ هُهُوَ ذاكَ  
( ذٰلكَِ)

أَنعمُهُ: تركيب اضافی
مُنهَمِرَة: مؤنّث

ريزان [است]نعمت هايشكهخدايی [است]اوآن
آن همان خدايی است كه نعمت هايش [پيوسته] ريزان است.

نکاتی دربارۀ قواعد در متن

ولی  است،  شده  حذف  آن  نقطه های  شعری»  «ضرورتِ  دليل  به  كه  است  (ة)  مؤنّث  علامت  ابيات،  دوم  مصرع های  بيشتر  آخر  در  «ه»  حرف   
در آخر واژه های «قَمَر، مطَرَ، بصََر» علامت مؤنّث بودن نيست و تنها به خاطر «ضرورتِ شعری» آمده است!

 اگر اسمی مذكّر باشد، ضمير آن نيز مذكّر می آيد و اگر مؤنّث باشد، ضمير آن مؤنّث می آيد، مانند «هو» و «ـه» كه در بيت های ۱۳ و ۱۵، به اسمِ 
مس» باز می گردد. جَرَة و الشَّ ّ مذكّرِ «اللّٰ ه و المَْرْءِ» باز می گردند و نيز ضمير «ها» كه در بيت های ۳ و ۴، به اسم مؤنّثِ «الشَّ

۱- اين ابيات كه در مورد خداشناسی است، به نظم و شگفتی های آفرينش (درخت، خورشيد، شب، ماه، ستارگان، ابر، باران، زيبايی و چهرۀ انسان) اشاره می كند و 
شاعر آن «معروف رُصافی» است كه دارای آثار فراوانی به نظم و نثر می باشد. وی عراقی است و از پدرِ كُرد و مادرِ تركمن زاده شده است.
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أَحَدُ المُْوَظَّفينَ في قاعَةِ المَْطارِزائرُِ مرَقَدِ أَميرِ المُْؤمِنينَ عَليّ ⒔

يكی از كارمندان در سالن فرودگاهزائر آرامگاه (قبر) اميرمؤمنان علی ⒔
لامُ عَليَكمُ. لامُ وَ رَحمَةُ اللّٰ هِ وَ برََكاتهُُ.الَسَّ وَ عَليَكمُُ السَّ

و سلام و رحمت و بركات خداوند بر شما.سلام بر شما.
رورِ. صَباحَ الخَْيرِ يا أَخي. صَباحَ النوّرِ وَ السُّ

صبح به خير و خوشی.صبح به خير ای برادر.
أَناَ بخَِيرٍ، وَ كيَفَ أَنتَ؟كيَفَ حالكَُ؟

خوبم، شما چه طوری؟حالت چه طوره؟
عَفواً، مِنْ أَينَ أَنتَ؟بخَِيرٍ وَ الحَْمدُ للِّٰ هِ.

ببخشيد، اهل كجايی؟خوبم، شكر خدا.
ةِ. ةِ الإْيرانيَّ ماَ اسْمُكَ الكْرَيمُ؟أَنا مِنَ الجُْمهوريَّةِ الإْسلاميَّ

اسم شريف شما چيه؟من اهل جمهوری اسلامی ايرانم.
حمانِ.اِسمي حُسَينٌ وَ ماَ اسْمُكَ الكْرَيمُ؟ اِسمي عَبدُ الرَّ

اسم من عبدالرّحمانه.نام من حسينه و نام شريف شما چيه؟
لا؛ معََ الأْسََفِ. لكِٰنيّ أُحِبُّ أَنْ أُسافرَِ.هلَ سافَرْتَ إِلیٰ إيرانَ حَتَّی الآْنَ؟

نه، متأسفانه. ولی دوست دارم كه سفر كنم.آيا تا به حال به ايران سفر كرده ای؟
لامةَِ.إِنْ شاءَ اللّٰ هُ تسُافرُِ إلیٰ إيران! إِن شاءَ اللّٰ هُ؛ إلیَ اللٌّقاءِ؛ معََ السَّ

ان شاء االله؛ به اميد ديدار، به سلامت.اگر خدا بخواد به ايران سفر می كنی!
في أَمانِ اللّٰ هِ وَ حِفظِهِ، يا حَبيبي.في أَمانِ اللّٰ هِ.

در پناه خدا، ای دوست من.خداحافظ.

عارُفُ): گفت و گو (آشنایی با یکدیگر) حِـوارٌ (اَلتَّ

لْ ترَجَمَةَ الآْياتِ وَ الأْحَاديثِ التّاليَةِ. (تمرین اول: ترجمۀ آيات و احاديث زير را كامل كن.) لُ: كمٌَّ مرینُ الأوَّ اَلتَّ

فّ: ۲»  -۱يا أَيُّهَا الَّذينَ آمنَوا لمَِ تقَولونَ ما لا تفَعَلونَ  «الصَّ
ای كسانی كه ايمان آورده ايد، ............................................................................................. .

 «ای كسانی كه ايمان آورده ايد، چرا می گوييد آن چه را كه انجام نمی دهيد؟»
يا أَيُّها الَّذينَ: ای كسانی كه/ آمنَوا: ايمان آورديد / لمَِ (لـِ + ما «پرسشی»): چرا/ تقَولونَ: می گوييد/ ما: آن چه را/ لا تفَعَلونَ: انجام نمی دهيد

 -۲وَ اعْمَلوا صالحِاً إنيّ بمِا تعَمَلونَ عَليمٌ  «الَمْؤمنون: ۵۱»
و كارِ نيكو .............................................................................................................................. .

 «و كارِ نيكو را انجام دهيد، زيرا من به آن چه كه انجام می دهيد، دانا (آگاه) هستم.»
وَ اعْمَلُوا: و انجام دهيد / صالحِاً: (�ار) نيک / إنيّ: زيرا من / بمِا: به آن چه كه/ تعَمَلونَ: انجام می دهيد/ عَليمٌ: دانا، آگاه

 -۳رَبَّنا لا تجَعَلنْا معََ القَْومِ الظاّلمِينَ  «الأَْعراف: ۴۷»
پروردگارا، .............................................................................................................................. .

 «پروردگارا، ما را با قوم ستمگر قرار نده.»
رَبَّنا: پروردگارا، ای پروردگار ما / لا تجَْعَلنْا: ما را قرار نده / معََ: با، همراهِ / القَوْمِ الظاّلمِينَ: قوم ستمگر

هِ ①» ۴- «لا تنَظرُوا إلیٰ كثَرَةِ صَلاتهِِم وَ صَومِهِم وَ كثَرَةِ الحَْجٌّ ... وَ لكِٰنِ انظْرُوا إلیٰ صِدقِ الحَْديثِ وَ أَداءِ الأْمَانةَِ.»  «رَسولُ اللّٰ
به بسياریِ ............... و روزه شان و بسياریِ حج گزاردن ............... بلكه به ............... و امانتداری آن ها ............... .

 «به بسياریِ نمازشان و روزه شان و بسياریِ حج گزاردن ننگريد، بلكه به راستگويی و امانتداری آن ها بنگريد.»
بنگريد/  انُظْرُوا:  بلكه/  آيه)  اين  (در  ولی،  ولكِٰن:  روزه شان/  صَومِهِم:  نمازشان/  صَلاتهِِم:  بسياریِ/  كثَرَةِ:  به/  إلیٰ:  ننگريد/  تنَظرُوا:  لا 

صِدقِ  الحَْديثِ: راستگويی/ أَداءِ الأمَانةِ: به جاآوردن امانت، امانت داری



۱۷

اللهُ
وَ ا

هُ
كَ 

ذا
  

لُ
َوَّ لأْ

سُ ا
رْ دَّ

اَل

هِ ①» ماءِ.»   «رَسولُ اللّٰ ۵- «اِرحَمْ منَ فيِ الأْرَضِ يرَحَمْكَ منَ فيِ السَّ
به كسی كه در زمين است .................................................................................................. .

 «به كسی كه در زمين است رحم كن تا كسی كه در آسمان است به تو رحم كند.»
ماءِ: در آسمان اِرْحَمْ: رحم كن/ منَْ: كسی كه/ فيِ الـأرَضِ: در زمين/ يرَْحَمْ: رحم كند/ فيِ السَّ

هِ ①» ۶- اطُلُبوا العِْلمَ وَ لوَ باِلصّينِ فَإنَّ طلَبََ العِْلمِ فَريضَةٌ.  «رَسولُ اللّٰ
دانش را طلب كنيد گرچه .................................، زيرا طلبِ دانش ............... .

 «دانش را طلب كنيد گرچه در چين باشد، زيرا طلبِ دانش واجب [دينی] است.»
: زيرا/ طلَبََ العِْلمِْ: طلب دانش/ فَريضَةٌ: واجب [دينی] است اطُلُْبوا: طلب كنيد/ وَلوَْ: گرچه/ باِلصّينِ: در چين/ فَإنَّ

حيحَةَ. (تمرین دوّم: احاديث زير را بخوان، سپس ترجمۀ درست آن را مشخّص كن.) مرینُ الثّاني: اِقرَأِ الأْحَاديثَ التّاليَةَ، ثمَُّ عَيٌّنْ ترَجَمَتَهَا الصَّ اَلتَّ

هِ ①» ۱- «اِعمَلْ لدُِنياكَ كأَنََّكَ تعَيشُ أَبدَاً وَ اعْمَلْ لآِخِرَتكَِ كأَنََّكَ تمَوتُ غَداً.»   «رَسولُ اللّٰ
برای ( دنيايت  دنيا) چنان كار كن گويی هميشه ( زندگی می كنی  لذّت می بری) و برای آخرتت چنان كار كن گويی ( فردا می ميری  

 نزديک است بميری).
: گويی/ تمَوتُ غَداً: فردا می ميری   اِعْمَلْ: كار كن/ دُنياكَ: دنيايت/ تعَيشُ: زندگی می كنی/ آخِرَتكَِ: آخرتت/ كأَنََّ

«أَميرُ المْؤمنين عليّ ⒔» ۲- «انُظرُْ إلیٰ ما قالَ وَ لا تنَظرُْ إلیٰ منَ قالَ.»  
به آن چه گفته است ( بنگر  می نگرم) و به آن كه گفته است ( ننگر  نمی نگرم).

 انُظْرُْ: بنگر/ ما: آن چه/ لا تنَظْرُْ: ننگر/ منَْ: آن كه
«أَميرُ المْؤمنين عليّ ⒔» ۳- «إذا ملَكََ الأْرَاذِلُ هلَكََ الأْفَاضِلُ.»  

هرگاه فرومايگان «فرومايه ترها» ( به فرمانروايی برسند  گرامی شوند)؛ شايستگان «برترها» هلاک می شوند. 
 ملَكََ: به فرمانروايی برسند (رسيدند) / الأرَاذِل: فرومايگان/ الأفَاضِل: شايستگان/ هلَكََ: هلاک می شوند (شدند)

 بعد از كلماتی، مانند «إذا، إنْ و ...» بهتر است دو فعل بعد از آن را به ترتيب به صورت «مضارع التزامی» و «مضارع اخباری» ترجمه كرد: «به 
فرمانروايی برسند ... هلاک می شوند»

«أَميرُ المْؤمنين عليّ ⒔» ۴- «منَ زَرَعَ العُْدوانَ حَصَدَ الخُْسرانَ.» 
دشمنی  دوستی) كاشت، ( زيان  سود) درو كرد. هركس (

 العُدوان: دشمنی/ الخُسران: خسارت، زيان
«أَميرُ المْؤمنين عليّ ⒔» واءِ؛ قَليلُهُ ينَفَعُ وَ كثَيرُهُ قاتلٌِ.»    ۵- «الَكْلاَمُ كاَلدَّ

سخن مانندِ داروست؛ اندكش ( سود می رساندَ  شِفا می دهد) و بسيارش كُشنده است. 
 الكلاَم: سخن/ كــ : مانندِ/ قَليلُهُ: اندكش/ ينَفَعُ: سود می رساندَ/ كثَيرُهُ: بسيارش/ قاتلِ: كُشنده

«أَميرُ المْؤمنين عليّ ⒔» كَ؛ فَاجعَْلِ العَْفْوَ عَنهُْ شُكراً للِقُْدْرَةِ عَليَهِ.  ۶- إذا قَدَرْتَ عَلیٰ عَدُوِّ
هرگاه بر ( دشمنت قادر شدی  دشمنت را شكست دادی)، بخشيدنِ او را شكرانۀ قدرت يافتن بر او ( قرار می دهی  قرار بده). 

كَ: بر دشمنت قادر شدی/ فَاجعْلَْ: قرار بده/ العْفَوَْ  عَنهُْ: بخشيدن او را/ شُكرْاً: شكرانه/ للِقْدُْرَةِ  عَليَهِْ: قدرت يافتن بر او  إذا: هرگاه / قَدَرْتَ عَلیٰ عَدُوِّ
«أَميرُ المْؤمنين عليّ ⒔» ۷- قَوْلُ «لا  أَعْلمَُ» نصِْفُ العِْلمِْ.  

گفتنِ ( می دانم  نمی دانم)، نيمی از دانش است
 قَوْلُ: گفتنِ/ لا أَعْلمَُ: نمی دانم/ نصِْفُ العِْلمِْ: نيمی از دانش

مرینُ الثّالِثُ: ضَعْ فيِ الدّائرَِةِ العَْدَدَ المُْناسِبَ. «كلَِمَةٌ واحِدَةٌ زائدَِةٌ.» (تمرین سوم: عدد مناسب را در دايره بگذار). (يک كلمه اضافی است.) اَلتَّ

۷ مِنَ الأْحَجارِ الجَْميلةَِ الغْاليَةِ ذاتِ اللَّونِ الأْبَيَضِ. رَرَةُ  ۱- الَشَّ
 زبانۀ آتش/ پاره ای جداشده از آتش فروزان است. 

۲ جَذوَتهُا مُستَعِرَةٌ، فيها ضياءٌ وَ بهِا حَرارَةٌ مُنتَشِرَةٌ. مْسُ  ۲- الَشَّ
 خورشيد/پارۀ آتش آن فروزان است، در آن روشنی و نور است و به وسيلۀ آن، گرمايی پراكنده است. 

مسِ. ۳ كوَكبٌَ يدَورُ حَولَ الأْرَضِ؛ ضياؤُهُ مِنَ الشَّ ۳- الَقَْمَرُ 
 ماه/ سيّاره ای (ستاره ای) است كه به دور زمين می چرخد و نورش از خورشيد است. 

ماءِ ينَزِلُ مِنهُ المَْطرَُ. ۵ بخُارٌ مُتَراكمٌِ فيِ السَّ ۴- الأَْنَعُمُ 
 نعمت ها

ةِ ذاتِ الأْلَوْانِ المُختَلِفَةِ. ۶ مِنَ المَْلابسِِ النٌّسائيَّ ۵- الَغَْيمُْ 
 ابر/ بخاری به هم فشرده در آسمان است كه از آن باران می بارد. 

َ 
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۱ قِطعَةٌ مُنفَصِلةٌَ عَنِ الناّرِ المُْستَعِرَةِ. ۶- الَفُْسْتانُ 
 پيراهن زنانه / از لباس های زنانۀ دارای رنگ های گوناگون است. 

رَرُ ۷- الَدُّ
  مرواريدها / از سنگ های زيبای گرانِ دارای رنگ سفيد است. 

مرینُ الرّابِعُ: ضَعْ هٰذِهِ الجُمَلَ وَ التَّراكيبَ في مكَانهَِا المُْناسِبِ. (تمرین چهارم: اين جمله ها و تركيب ها را در مكان مناسب خود بگذار.) اَلتَّ

جاجَتانِ ليلانِ / تلِكَ بطَاّريَّةٌ / أُولئٰكَِ الصّالحِونَ / هٰؤلاءِ الأْعَْداءُ / هاتانِ الزُّ  هٰؤُلاءِ فائزِاتٌ / هٰذانِ الدَّ

۶- جمع مکسّر۵- جمع مؤنّث سالم۴- جمع مذکّر سالم۳- مثنّای مؤنّث۲- مثنّای مذکّر۱- مفرد مؤنّث

..........................................................................................

ليلانِ: اين دو راهنما  ۱- مفرد مؤنّث           تلِكَ بطَاّريَّةٌ: آن، باطری است.  ۲- مثنّای مذكّر          هٰذانِ الدَّ
جاجَتانِ: اين دو شيشه  ۴- جمع مذكّر سالم    أُولئٰكَِ الصّالحُِونَ: آن شايستگان  ۳- مثنّای مؤنّث         هاتانِ الزُّ

 ۵- جمع مؤنّث سالم    هٰؤُلاءِ فائزِاتٌ: اين ها، برنده هستند.  ۶- جمع مكسّر          هٰؤُلاءِ الأْعَداءُ: اين دشمنان
 اگر بعد از اسم اشاره، اسم «ال»دار بيايد و اسم اشاره، مثنّیٰ يا جمع باشد، اسم اشاره مفرد ترجمه می شود، مانند شماره های ۲، ۳، ۴ و ۶، ولی 

اگر بعد از اسم اشاره «ال» نيايد، اسم اشاره اگر مفرد باشد، مفرد، و اگر مثنّیٰ باشد، مثنّیٰ، و اگر جمع باشد، جمع ترجمه می شود؛ مثال: 
هٰذانِ كتِابانِ. اين ها، كتاب هستند. هٰذا كتِابٌ. اين، كتاب است.  

هٰؤلاءِ مُعَلٌّماتٌ. اين ها، معلّم هستند.
مرینُ الخامِسُ: ضَعِ المُْترَادِفاتِ وَ المُْتضَادّاتِ في مكَانهِاَ المُْناسِبِ. (  ،  ) (تمرین پنجم: مترادف ها و متضادها را در مكان مناسب خود بگذار.) اَلتَّ

ضياء / نامَ / ناجِح / مسَرور / قَريب / جَميل / نهِايةَ / يمَين / غاليَة / شِراء / مسَموح / مُجِدّ

۹- يسَار       ...............۵- راسِب       ...............۱- رَخيصَة       ...............

۱۰- بعَيد       ...............۶- بدِايةَ       ...............۲- بيَعْ       ...............

۱۱- نور       ...............۷- قَبيح       ...............۳- رَقَدَ       ...............

۱۲- ممَنوع       ...............۸- مُجتَهِد       ...............۴- حَزين       ...............

شِراء (خريد، خريدن) ۲- بيَعْ (فروش، فروختن)غاليَِة (�ران) ۱- رَخيصَة (ارزان)
مسَرُور (شاد) ۴- حزَين (ناراحت)نامَ (خوابيد) ۳- رَقَدَ (خوابيد)

نهِايةَ (پايان) ۶- بدِايةَ (آغاز)ناجِح (موفّق، قبول) ۵- راسِب (مردود)

مُجِدّ (�وشا) ۸- مُجتَهِد (�وشا)جَميل (زيبا) ۷- قَبيح (زشت)

قَريب (نزديک) ۱۰- بعَيد (دور)يمَين (راست) ۹- يسَار (چپ)

مسَمُوح (مُجاز) ۱۲- ممَنوع (غيرمُجاز)ضياء (روشنايی) ۱۱- نور (روشنايی)

مرینُ السّادِسُ: ارُسُمْ عَقارِبَ السّاعاتِ. (تمرین ششم: عقربه های ساعت ها را رسم كن.) اَلتَّ

   

الَسّادِسَةُ إلاّ رُبعاً الثاّمِنةَُ وَ النٌّصفُ  بعُ  الَخْامِسَةُ وَ الرُّ  

   
  ۱- پنج و ربع  ۲- هشت و نيم  ۳- يک ربع مانده به شش
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اَلْبَحثُ الْعِلْميُّ «پژوهش علمی»

. ةِ مُستَعيناً بمُِعجَمٍ عَرَبيٍّ ـ فارِسيٍّ ةِ حَولَ عَظمََةِ مخَلوقاتِ االلهِ، ثمَُّ ترَجِمْهُ إلیَ الفْارِسيَّ غَةِ العَْرَبيَّ اِبحَثْ فيِ الإْنتِرنتِ أَوِ المَْكتَبَةِ عَن نصٍَّ قَصيرٍ أَو جُمَلٍ باِللُّ
در اينترنت يا كتابخانه به دنبال متنی كوتاه يا جمله هايی به زبان عربی پيرامون بزرگی آفريده های خداوند بگرد، سپس با استفاده از لغت نامه ای 

عربی ـ فارسی، آن را به فارسی ترجمه كن.
ماواتِ وَ الأْرَضِ رَبَّنا ما خَلقَْتَ هذٰا باطِلاً آل عِمران: ۱۹۱ رونَ في خَلقِْ السَّ وَ يتََفَكَّ

«و در آفرينش آسمان ها و زمين می انديشند [و می گويند:] پروردگارا! اين را بيهوده نيافريده ای.»
 جِبالُ كَبير كوه في مَدينَةِ بدَرَة بمُِحافظَةَِ إيلام: كوه های «كبيركوه» در شهرِ بدَره در استان ايلام

 شاطِئُ كوشكُنار في مُحافظَةَِ هرُمُزجان: ساحلِ «كوشكُنار» در استان هرمزگان
 عَينُ راميان في مُحافظَةَِ غُلسِتان: چشمۀ «راميان» در استان گلُسِتان

 وادي دِلفْارْد في مُحافظَةَِ كرِمان: درّۀ «دِلفْارد» در استان كرمان

سؤالات امتحانی (پاسخ در صفحۀ ۱۴۹)

سؤال های ترجمه محور

.  ترَجِمِ الكلَِماتِ الَّتي تحَتَها خَطٌّ
(نهايی خرداد ۱۴۰۲) رَ الأرَضَ بهِِ بعَدَ اغبِرارٍ خَضِرَة.  ـ رَأَيتُهُم في قاعَةِ المَطارِ أَمسِْ وَ في أَيديهِم غُصونٌ مِنَ الأزَهارِ.ـ صَيَّ

۱    ۳      ۲      
ذاتِ الغُْصونِ النَّضِرَه جَرَه  ةٍ مُفتَكِرَهـ انُظْرُْ لتِِلكَ الشَّ بقُِوَّ زَهُ  ـ منَ ذَا الَّذي جَهَّ

۴  ۵  
جَذْوَتهُا مُستَعِرَه مسِ الَّتي  (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)ـ وَ انظْرُْ إلیَ الشَّ وَ قُدرَةٍ مُقتَدِرَه   ـ ذو حِكمَةٍ بالغَِةٍ 

۶  ۸  ۷      
رَرِ المُنتَشِرَه كاَلدُّ   (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)ـ وَ زانهَُ بأِنَجُمٍ  

۹   
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور) أَنعُمُهُ مُنهَْمِرَه   رَرَةِ.ـ ذاكَ هُوَ اللّٰ هُ الَّذي  مسَ فيِ الفَضاءِ مِثلَ الشَّ ـ أَوجَدَ اللّٰ هُ الشَّ

۱۱       ۱۰  ۱۲     
مسِ مُستَعِرَةٌ جِدّاً. ـ ترَجَمتُ هٰذِهِ النُّصوصَ مُستَعيناً باِلمُعجَمِ.ـ جَذوَةُ الشَّ

 ۱۳     ۱۴    
 عَيٌّنِ المُْتَضادَّ وَ المُْتَرادِفَ. (�َلِمَتانِ زائدَِتانِ.)

المَرْء ـ غَدا ـ نامَ ـ غَيمْ ـ رَقَدَ ـ أَمسِْ

۱۵ -...............  ...............۱۶ -...............  ...............

ناجِح ـ شَرَرَة ـ أَنعُْم ـ جَذْوَة ـ نعََم ـ راسِب

۱۷ -...............  ...............۱۸ -...............  ...............

خَلقََ ـ أَوجَدَ ـ نزََلَ ـ رَفَعَ ـ وَجَدَ ـ أَنزَلَ

۱۹ -...............  ...............۲۰ -...............  ...............

 عَيٌّنِ المُتَرادِفاتِ أَوِ المُتَضادّاتِ فيِ العِباراتِ التّاليَةِ.

إذا ملَكََ الأْرَاذِلُ هلَكََ الأْفَاضِلُ.- ۲۲اِعْمَلْ لدُِنياكَ كأَنََّكَ تعَيشُ أَبدَاً وَ اعْمَلْ لآِخِرَتكَِ كأَنََّكَ تمَوتُ غَداً.- ۲۱

واءِ قَليلُهُ ينَفَْعُ وَ كثَيرُهُ قاتلٌِ.- ۲۳ جُلُ بصََرُهُ كعََينِ العُْقابِ في رُؤْيةَِ الأجَسامِ.- ۲۴الَكْلاَمُ كاَلدَّ هٰذَا الرَّ

 عَيٌّنِ الكلَِمَةَ الَّتي لا تنُاسِبُ الكْلماتِ الـأخُْریٰ فيِ المَعنیٰ. ( عَيٌّنِ الكْلَِمَةَ الغَربيَةَ فيِ المَعنیٰ):
 ذِئبْ   أَسَد  كلَبْ   ذَنبْ - ۲۵
 حافلِةَ  طائرَِة  سَفينةَ   غاليَِة - ۲۶

رَرَة   الَجَْذْوَة - ۲۷ جَرَة  الَشَّ مس  الشَّ  الَشَّ
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 نضَِرَة  شَرَرَة  جَذْوَة   مُسْتَعِرَة - ۲۸

 بلَدَ  شَهرْ  مدَينةَ   مُحافَظةَ - ۲۹

-  حبََّة  سَمَكةَ  غُصْن   شَجَرَة  (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۳۰
 اكُتُْبْ مُفرَدَ الكلَِماتِ أَوْ جَمعَها.

دُرَر  ...............- ۳۳أَرْذَل  ...............- ۳۲غُصون  ...............- ۳۱

ملاَبسِ  ...............- ۳۶أَفاضِل  ...............- ۳۵نجَْم  ...............- ۳۴

عَدُوّ  ...............- ۳۹أَحجْار  ...............- ۳۸أَنعُم  ...............- ۳۷
ةِ.  ترَجِمِ الآياتِ و العِْباراتِ إلیَ الفْارِسيَّ

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۴۰  ＀َماواتِ وَ الأْرَضَ وَ جَعَلَ الظُّلُماتِ وَ النوّر ！الَحَْمدُ للِّٰ هِ الَّذي خَلقََ السَّ
۴۱ -＀ًماواتِ وَ الأْرَضِ رَبَّنا ما خَلقَتَْ هٰذا باطِلا ！وَ يتََفَكَّرونَ في خَلقِْ السَّ

زَهُ- ۴۲ ةٍ مُفْتَكِرَةمنَْ ذَا الَّذي جَهَّ (نهايی شهريور ۱۴۰۲)بقُِوَّ  
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)أَنعُمُهُ مُنهَْمِرَةذاكَ هُوَ اللّٰ هُ الَّذي- ۴۳  
مسِ الَّتي- ۴۴ (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)جَذْوَتهُا مُسْتَعِرَةوَ انظْرُْ إلیَ الشَّ  
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)منَ شَقَّ فيهِ بصََرَهوَ انظْرُْ إلیَ المَْرَءِ وَ قُلْ- ۴۵  

ةٍ- ۴۶ (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)وَ كيَفَ صارَتْ شَجَرَةكيَفَ نمََتْ مِن حَبَّ  
رَرِ المُنتَْشِرَةوَ زانهَُ بأِنَجُمٍ- ۴۷   (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)كاَلدُّ
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)أَوجَدَ فيهِ قَمَرَهانُظْرُْ إلیَ اللَّيلِ فَمَنْ- ۴۸  
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)أَنزَْلَ مِنهُ مطَرََهوَ انظْرُْ إلیَ الغَيمِ فَمَنْ- ۴۹  
رَرَةمنَْ ذَا الَّذي أَوْجَدَها- ۵۰ فيِ الجَْوٌّ مِثلَ الشَّ

جَرَة- ۵۱ (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)ذاتِ الغُْصونِ النَّضِرَةانُظْرُْ لتِِلكَ الشَّ  
يخُْرِجُ مِنهَا الثَّمَرَةفَابحَْثْ وَ قُلْ منَْ ذَا الَّذي- ۵۲

وَ قُدرَةٍ مُقتَدِرَةذو حِكمَةٍ بالغَِةٍ- ۵۳

رَ الأرَضَ بهِِ- ۵۴ بعَدَْ اغْبِرارٍ خَضِرَةفَصَيَّ
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۵۵  ＀َرَبَّنا لا تجَْعَلنْا معََ القَْومِ الظاّلمِين！
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۵۶ يزَرَعُ الجاهِلُ العُدوانَ فَيَحصُدُ الخُسرانَ. 

نزََلَ مطَرٌَ كثَيرٌ أَمسِ فَصارَتْ أَوراقُ الأشَجارِ الجَميلةَُ خَضِرَةً.- ۵۷

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۵۸  ＀َيا أَيُّهَا الَّذينَ آمنَوا لمَِ تقَولونَ ما لا تفَعَلون！
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۵۹ إذا ملَكََ الأْرَاذِلُ هلَكََ الأْفَاضِلُ. 

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۰ رَرُ مِنَ الأحَجارِ الجَميلةَِ الغاليَةِ ذاتِ اللَّونِ الأْبَيَضِ.  الدُّ

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۱  ＀ٌإِنيّ بمِا تعَمَلونَ عَليم ...！
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۲ ماءِ.  اِرْحَمْ منَْ فيِ الأْرَضِ يرَحَمْكَ منَْ فيِ السَّ

أُحِبُّ أَنْ أُسافرَِ إلیٰ مدَينةَِ شيرازَ الجَميلةَِ.- ۶۳

هلَْ تعَلْمَُ أَنَّ هٰذِهِ الأْشَجارَ نمََتْ مِنْ حَبّاتٍ صَغيرَةٍ؟- ۶۴

 أَكمِْلِ الفَراغَ في ترَجَمَةِ العِباراتِ.
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۵ منَْ زَرَعَ العُدوانَ حَصَدَ الخُسرانَ:  

هر كس ............... بكارد، زيان ............... .
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۶ اطُلُْبوا العِلمَ وَلوَ باِلصّينِ؛ فَإنَّ طلَبََ العِلمِ فَريضَةٌ:  

دانش را طلب كنيد گرچه ...............؛ زيرا طلب دانش ............... .
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۷   ＀َيا أَيُّهَا الَّذينَ آمنَوا لمَِ تقَولونَ ما لا تفَعَلون！

ای كسانی كه ايمان آورده ايد، .............................................................................. .
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۶۸  ＀َوَ اجعَْلْ لي لسِانَ صِدقٍ فيِ الآخِرين！

و برای من يادِ نيكو در ........................................................................................... .
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۶۹ -＀َرَبَّنا لا تجَْعَلنْا معََ القَومِ الظاّلمِين！
پروردگارا! .............................................................................. .

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۷۰ لا تنَظرُوا إلیٰ كثَرَةِ صَلاتهِِم وَ صَومِهِم وَ كثَرَةِ الحَجٌّ ... وَ لكِٰنِ انظْرُوا إلیٰ صِدقِ الحَديثِ وَ أَداءِ الأمَانةَِ. 
به بسياری ............... و روزه شان و بسياری حج گزاردن ...............، بلكه به ............... و امانتداری آن ها ............... .

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۷۱ ماءِ.  اِرْحَمْ منَْ فيِ الأرَضِ يرَحَمْكَ منَ فيِ السَّ

به كسی كه در زمين است .................................................................................... .

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۷۲ إذا ملَكََ الأرَاذِلُ هلَكََ الأفَاضِلُ. 
«هرگاه ............... به فرمانروايی برسند، ............... هلاک می شوند.

زَهُ- ۷۳ ةٍ مُفْتَكِرَهمنَْ ذَا الَّذي جَهَّ (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)بقُِوَّ  
اين كيست كه او را به نيروی انديشه ................................................................... .

رَ الأرَضَ بهِِ- ۷۴ بعَدَ اغْبِرارٍ خَضِرَهفَصَيَّ

پس زمين را پس از ...............، ............... گردانيد.

أَنا لا أَنظرُُ إلیٰ كثَرَةِ صَلاتهِِم وَ صَومِهِم أَبدَاً.- ۷۵

من هرگز به ............... نمازشان و روزه شان ............... .
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۷۶ واءِ؛ قَليلُهُ ينَفَعُ وَ كثَيرُهُ يقَتُْلُ.  الكلاَمُ كاَلدَّ

سخن مانند داروست، اندكش ............... و بسيارش ............... .

اِعْمَلْ لدُِنياكَ كأَنََّكَ تعَيشُ أَبدَاً وَ اعْمَلْ لـِآخِرَتكَِ كأَنََّكَ تمَوتُ غَداً.- ۷۷

برای ............... چنان كار كن گويی هميشه زندگی می كنی و برای آخرتت چنان كار كن گويی ............... می ميری.
الجُهّالُ يزَرَعونَ العُدْوانَ في قُلوبِ الآخَرينَ فَيَحصُدونَ الخُسرانَ.- ۷۸

نادان ها دشمنی را در دل های ديگران ............... و ............... درو می كنند.
حيحَةَ.  اِنتَْخِبِ التَّرجَمَةَ الصَّ

(نهايی خرداد ۱۴۰۲)- ۷۹ قَولُ «لا أَعلمَُ» نصِفُ العِلمِ. 

 الف) گفتنِ «نمی دانيم» نيمی از دانش است. 
 ب) گفتنِ «نمی دانم» نيمی از دانش است.

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۸۰ لا تنَظرُوا إلیٰ كثَرَةِ صَلاتهِِم. 

 الف) به بسياریِ نمازشان نگاه نمی كنيد.
 ب) به بسياریِ نمازشان نگاه نكنيد.

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۸۱ إِذا ملَكََ الأرَاذِلُ هلَكََ الأفَاضِلُ. 

 الف) هرگاه فرومايگان به فرمانروايی برسند، شايستگان هلاک می شوند.
 ب) هرگاه فرد فرومايه مالک چيزی شود، افراد شايسته كشته خواهند شد.

لا تنَظرُوا إلیٰ منَ قالَ، بلَْ انُظرُوا إلیٰ ما قالَ.- ۸۲

 الف) به كسی كه گفته است نگاه نكنيد، بلكه به چيزی كه گفته است نگاه كنيد.
 ب) به چيزی كه گفته است نگاه نكنيد، بلكه به كسی كه گفته است نگاه كنيد.

نحَنُ نحَصُدُ الخُسرانَ، عِندَما نزَرَعُ العُدوانَ.- ۸۳

 الف) ما در حالی كه زيان می كاريم، دشمنی درو خواهيم كرد.
 ب) ما هنگامی كه دشمنی بكاريم، زيان درو می كنيم.

.  اِنتَْخِبِ التَّرجَمَةَ الصّحيحَةَ للِكْلَِماتِ الَّتي تحَتَها خَطٌِّ

طلَبََ المُْعَلٌّمُ مِنهُمُ الحُْضُورَ فيِ الحَْفلةَِ.   حياط    مسابقه   جشن- ۸۴

عُها عَلیَ الخُْروجِ.   گمان كرد    تشويق كرد    فهميد- ۸۵ هِيَ ظنََّتْ أَنَّ الحَْمامةََ تشَُجٌّ

جُ مِنهَا الطُّلاّبُ.   فارغ التحصيل می شود   درس می خواند  تصميم می گيرد- ۸۶ سُ الأسُتاذُ فيِ الجْامِعَةِ وَ يتََخَرَّ يدَُرٌّ

يّاراتِ.  ساختمانی    انباری    پلی- ۸۷ الَمُْهَندِسُونَ صَنعَُوا جِسْراً لعُِبورِ السَّ
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.  ترَجِمِ الأفَعالَ التَّي تحَتَها خَطٌّ
ةٍ وَ كيَفَ صارَتْ شَجَرَةً. ............................................................- ۸۸ كيَفَ نمََتْ مِن حَبَّ
انُظْرُْ إِلیَ اللَّيلِ فَمَنْ أَوْجَدَ فيهِ قَمَرَه. .......................................................................- ۸۹
أُحِبُّ أَن أُسافرَِ إلیٰ إيران. ............................................................................................- ۹۰
۹۱ -........................................................................ َرَبَّنا لا تجَعَلنْا معََ القَْومِ الظاّلمِين
(نهايی خرداد ۱۴۰۲)- ۹۲ اطُلُْبوا العِلمَ وَلوَْ باِلصّينِ. ............................................................................................... 
(نهايی شهريور ۱۴۰۲)- ۹۳ لا تنَظرُوا إلیٰ كثَرَةِ صَلاتهِِم. ....................................................................................... 
انُظرُْ إلیٰ ما قالَ وَ لا تنَظْرُْ إلیٰ منَ قالَ. ...................................................................- ۹۴
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۹۵ زَميلتَي كانتَ تذَهبَُ إلیَ المَدرَسَةِ. ......................................................................... 
(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۹۶ الأَفَاضِلُ لا يظَلِْمونَ أَحَداً. ............................................................................................. 
كِ سَريعاً. ......................................................................................................- ۹۷ ادُخُلي صَفَّ
سَأطَرُْقُ بابَ المَنزِلِ بعَدَ قَليلٍ. ..................................................................................- ۹۸
۹۹ -......................................................................................... . فٌّ الَطاّلبَِةُ فَتَحَتْ نافذَِةَ الصَّ
مسِ المُستَعِرَةِ وَراءَ ذٰلكَِ الغَيمِ. ....................................................- ۱۰۰ بحََثتُْ عَنِ الشَّ

. (الماضي، المضارع، الأمَر و ...)  عَيٌّنْ نوَعَ الأفَعالِ الَّتي أُشيرَ إليَهْا بخَِطٍّ
اِزْرَعْ صَداقَةً وَ لا تزَْرَعْ عَداوَةً.  ................................... - ۱۰۱

۱۰۲ - ................................... ما أَكلََ الفَطورَ وَ ما غَسَلَ وَجهَْهُ وَ خَرَجَ مِنَ البَيتِ.  

۱۰۳ - ................................... سَوفَ أُسافرُِ وَ أُريدُ تسَليمَ نقُُودي عِندَكَ أَمانةًَ.  
القَمَرُ كوَكبٌَ يدَورُ حَولَ الأرَضِ.  ...................................- ۱۰۴
ضَعْ نقُطةًَ نهِايةََ هٰذِهِ الجُملةَِ.  ...................................- ۱۰۵
كَ فَاجعَْلِ العَفْوَ عَنهُ شُكراً للِقُْدرَةِ عَليَهِ.  ...................................- ۱۰۶ إذا قَدَرْتَ عَلیٰ عَدُوٌّ
قَوْلُ «لا أَعلمَُ» نصِفُ العِلمِ.  ...................................- ۱۰۷
... وَ لكِٰنِ انظْرُوا إلیٰ صِدقِ الحَديثِ وَ أَداءِ الأمَانةَِ.  ...................................- ۱۰۸
لا تذَْهبَي اليَومَ إلیٰ شاطِئِ البَحرِ.  ...................................- ۱۰۹

سَةِ حَتَّی الآنَ؟  ...................................- ۱۱۰ هلَْ سافَرتَ إلیٰ مدَينةَِ مشَهَدَ المُقَدَّ

 عَيٌّنْ صيغَةَ الأفَعالِ.
كانوُا ينَزِلوُنَ: ...................................- ۱۱۲يخُرِجُونَ: ...................................- ۱۱۱

لا تذَهبَينَ: ......................................- ۱۱۴ما أَوْجَدتمُ: .................................- ۱۱۳
سَيَزْرَعْنَ: .......................................- ۱۱۶لا تسَْتَرْجِعْ: ..............................- ۱۱۵
۱۱۷ -............................................ : سَوفَ أَدخُلُ: .................................- ۱۱۸قَلَّ
لا تخَْرُجي: ..............................- ۱۲۰اِعْمَلوا: .............................................- ۱۱۹
نمََتْ: .......................................- ۱۲۲نسُافرُِ: ...........................................- ۱۲۱

اِبحَْثْ: .....................................- ۱۲۴صارَتْ: ...........................................- ۱۲۳
أَوْجَدَ: ......................................- ۱۲۶انُظْرُْ: ..............................................- ۱۲۵

 عَيٌّنِ الفِْعلَْ الَّذي لا ينُاسِبُ الأْفَعالَ الأخُریٰ فيِ النَّوعِ. (الماضي، المضارع، الأمَر و ...)

 لا تغَُيٌّروا   لا نحَفِرُ   لا أُشاهِدُ   لا تقَرَبانِ - ۱۲۷

 اِصْعَدي   ارُْقُدْ   أَلعَْبُ   اِلبَْسُوا - ۱۲۸

مُ   يطَرُْقانِ - ۱۲۹ بُوا   نقَُسٌّ  تهَرُْبنَْ   تعََجَّ

 ما جاءَ   لا يكَتُبنَ   لا نعَلمَُ   لا أَبحَثُ - ۱۳۰

 اِبحَثْ   أَبحَْثُ   نبَحَْثُ   تبَحَْثينَ - ۱۳۱

 لا تفَتْحَي   لا تذَْهبَينَ   لا تكَتْبُونَ   لا أرَْجِعُ - ۱۳۲



۲۳

اللهُ
وَ ا

هُ
كَ 

ذا
  

لُ
َوَّ لأْ

سُ ا
رْ دَّ

اَل

 عَيٌّنْ ضَميراً مُناسِباً للِفِْعلِ.
عُ:   أَنتِ  أَنا  هِيَ- ۱۳۳ أُشَجٌّ

سَنأَكْلُُ:   نحَنُ  هُنَّ  هُم- ۱۳۴

كانتَْ تذَهبَُ:  هُم  هُوَ  هِيَ- ۱۳۵

:   أَنتُم  أَنتُنَّ  هُنَّ- ۱۳۶ ما فَهِمْتُنَّ

يسَْتَلِمْنَ:  هُنَّ  هُما  هُم- ۱۳۷

لا يكَذِبنَ:   أَنتُنَّ  هُنَّ  نحَنُ- ۱۳۸

اِزْرَعي:   أَنا  أَنتَ  أَنتِ- ۱۳۹

 ضَعْ هٰذِهِ الكْلَِماتِ فيِ مكَانهِا المُناسِبِ، ثمَُّ ترَْجِمْها.

اِسْمانِ ـ آخِرينَ ـ مُراجَعَة ـ تلِمْيذات ـ ضِياء ـ أَنعُم ـ ظلُُمات ـ صالحِانِ ـ فَريقَتَينِ ـ أَنجُم ـ حَبَّة ـ اِغبِرار

۱۴۰ -............................................. .............................................- ۱۴۱مفرد مذكرّ: ...............  مفرد مؤنثّ: ............... 

۱۴۲ -............................................. .............................................- ۱۴۳مثناّی مذكرّ: ...............  مثناّی مؤنثّ: ............... 

۱۴۴ -............................................. .............................................- ۱۴۵جمع مذكرّ سالم: ...............  جمع مؤنثّ سالم: ............... 

۱۴۶ -.............................................  جمع مكسّر: ............... 

ةَ.  اكُتُْبْ وَزنَ الكلَِماتِ التّاليَةِ وَ حُروفَهَا الأصَليَّ
۱۴۷ -............................................................ ............................................................- ۱۴۸كاتبِ، مكَتوبةَ، كتِاب، مكَاتبِ:  ث:  ثةَ، محَُدَّ حدَيث، أحَادِيث، محَُدٌّ

۱۴۹ -............................................................ ............................................................- ۱۵۰فَتّاح، فاتحَِة، مفَتوح، اِفتِتاح:  قادِر، مُقتَدِر، اِقتِْدار، تقَدْير: 

۱۵۱ -............................................................ ............................................................- ۱۵۲أَعْمال، عامِل، اِسْتِعمْال، معَمْول:   إصْلاح، صَلاح، مصَْلحََة، صُلحْ: 

سؤال های فهم و درک  مطلب

 ضَعْ فيِ الفَْراغِ الكْلَِمَةَ المُْناسِبَةَ.
يّارَةِ.    البِئرِْ   الناّفذَِةِ    الكهَرَباءِ- ۱۵۳ الَبَْطاّريةُّ مخَزَنُ ............... فيِ السَّ

ضٌ    حَفلةٌَ- ۱۵۴ أُمُّ صَديقي ............... فيِ المُْستَشْفیٰ.    راقِدَةٌ    مُمَرٌّ

خانُ    الدّارُ- ۱۵۵ يءُ  الَّذي يصَْعدَُ منَِ الناّرِ.    الحَطبَُ    الدُّ ............... هوَُ الشَّ

ظلَمَْتَ صَديقكََ فهَُوَ ............... عَليَكَ.    عَطشْانُ    غَضْبانُ    خُسْرانٌ- ۱۵۶

جالُ    الأطَفالُ    النٌّساءُ- ۱۵۷ الفَساتينُ مِنَ المَلابسِِ الَّتي ترَتدَيها ............... .    الرٌّ

ةُ- ۱۵۸ رُّ    الفِضَّ هبَُ    الدُّ ............... حَجَرٌ جَميلٌ ذو لوَنٍ أَبيَضَ.    الذَّ
............... مِصباحٌ و زينةٌَ في سَماءِ اللَّيلِ.    النَّهارُ    الغَيمُْ    النَّجْمُ- ۱۵۹

حيحَةِ حَسَبَ الحَقيقَةِ وَ الواقِعِ.    حيحَةَ وَ غَيرَ الصَّ  عَيٌّنِ العِبارَةَ الصَّ
جَرَةِ.- ۱۶۰ فٌّ العاشِرِ.- ۱۶۱اللّٰ هُ هُوَ الَّذي يخُْرِجُ الثَّمَرَةَ مِنَ الشَّ نةََ ندَرُسُ فيِ الصَّ نحَنُ هٰذِهِ السَّ

رُّ مِنَ الأحَجارِ الجَميلةَِ الغاليَةِ ذاتِ اللَّونِ الأصَفَرِ.- ۱۶۲ مسِ.- ۱۶۳الدُّ القَمَرُ كوَكبٌَ وَ ضياؤُهُ ليَسَ مِنَ الشَّ

كلُُّ الأشَجارِ تعُطْينا ثمََرَةً.- ۱۶۵الجَذوَةُ قِطعَةٌ مُنفَصِلةٌَ عَنِ الناّرِ المُستَعِرَةِ.- ۱۶۴

 ضَعْ فيِ الدّائرَِةِ العَْدَدَ المُْناسِبَ. «كلَِمَتانِ اثنْتَانِ زائدَِتانِ.»

ُّلاّبُ  قُدرَةُ عَرْضِ الأشَياءِ باِلخُْطوُطِ وَ الأْلَوانِ.- ۱۶۶ الَط

ةِ.- ۱۶۷ الَجْامِعَةُ  مكَانٌ لحِِفظِ الآثارِ التّاريخيَّ

الَبُْكاءُ  شَبابٌ يدَرُسُونَ فيِ الجْامِعاتِ.- ۱۶۸

معِ مِنَ الحُزنِ أَوِ الوَْجَعِ.- ۱۶۹ سْمُ  جَرَيانُ قَطرَاتِ الدَّ الَرَّ

الَمُْتحَفُ  صِفَةٌ حَسَنةٌَ للِحَليبِ وَ الفْاكهَِةِ.- ۱۷۰

جُ مِنهُ الطُّلاّبُ.- ۱۷۱ ليلُ  مرَكزٌَ للِتَّعليمِ العْالي يتََخَرَّ الَدَّ

الَتَّعويضُ- ۱۷۲

الَطاّزَجُ- ۱۷۳
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ماءِ ينَزِلُ مِنهُ المَطرَُ وَ الثَّلجُ.- ۱۷۴ مسُ  بخُارٌ مُتَراكمٌِ فيِ السَّ الَشَّ
هبَِ.- ۱۷۵ الأَنَعُمُ  لوَنهُُ أَبيَضُ وَ هُوَ مِنَ الأحَجارِ الغاليَةِ كاَلذَّ
الَغَيمُْ  جَذوَتهُا مُستَعِرَةٌ، وَ بهِا حَرارَةٌ مُنتَشِرَةٌ.- ۱۷۶
الَفَساتينُ  مِنَ المَلابسِِ الَّتي ترَتدَيهَا النٌّساءُ.- ۱۷۷
الَقَمَرُ  قِطعَةٌ اِنفَْصَلتَْ عَنِ الناّرِ المُشتَعِلةَِ.- ۱۷۸
رُّ- ۱۷۹ الَدُّ
رَرَةُ- ۱۸۰ الَشَّ

 أَجِبْ عَنِ الأسَئلِةَِ التّاليَةِ.
ماَ اسْمُ زَميلِكَ؟- ۱۸۲كيَفَ حالكَُ؟- ۱۸۱

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۱۸۴هلَْ أَنتِ إيرانيَّةٌ؟- ۱۸۳ مِنْ أَينَ أَنتَ يا أَخي؟ 

(برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۱۸۵ ماءِ؟  (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۱۸۶ما هُوَ لوَنُ السَّ ماَ اسمُكَ الكرَيمُ؟ 

بيعِ عادَةً؟- ۱۸۷ ما هُوَ لوَنُ أَوراقِ الأشَجارِ فيِ الرَّ

 رَتٌّبِ الكلَِماتِ وَ اكتُْبْ سُؤالاً وَ جَواباً صَحيحاً.
اسمُكَ ـ حُسَينٌ ـ الكرَيمُ ـ ما ـ اِسمي

ؤال: ..............................؟- ۱۸۸ الجَواب: .............................. .- ۱۸۹السُّ

سافَرتُ ـ نعََم ـ الآنَ ـ سافَرتَ ـ حَتَّی ـ هلَْ ـ شيراز ـ إلیٰ

ؤال: ..............................؟- ۱۹۰ (برگرفته از امتحانات مدارس کشور)- ۱۹۱السُّ الجَواب: .............................. . 

أَنا ـ كيَفَ ـ بخَِيرٍ ـ حالكَُ ـ صَديقي ـ يا ـ كيَفَ

ؤال: ..............................؟- ۱۹۲ الجَواب: .............................. .- ۱۹۳السُّ

 اِقرَأِ النَّصَّ التّاليَِ، ثمَُّ أَجِبْ عَنِ الأْسَئلِةَِ.
ةُ صَيّادينَ وَ حَفَروا حُفرَةً عَميقَةً، ثمَُّ سَتَروها لصَِيدِ الحَْيَواناتِ وَ بيَعِها لحَِديقةِ الحَْيَواناتِ. وَقَعَ ثعَلبٌَ وَ غَزالةٌَ فيِ الحُْفرَةِ بغَتَةً فَطلَبَا  في يوَمٍ مِنَ الأيَاّمِ جاءَ سِتَّ

يّادينَ. مُساعَدَةً؛ لكِٰنَّ الحَْيَواناتِ هرََبنَْ لأِنََّهُنَّ سَمِعنَْ مِنْ بعَيدٍ أََصواتَ الصَّ

منَْ طلَبََ المُْساعَدَةَ؟ .....................................................................................- ۱۹۴

لمِاذا هرََبتَِ الحَْيَواناتُ؟ .................................................................................- ۱۹۵

كمَ صَيّاداً جاءَ؟ ..............................................................................................- ۱۹۶

يّادونَ؟ .....................................................................................- ۱۹۷ ماذا سَتَرَ الصَّ

عَيٌّنْ فيِ النَّصٌّ أَسماءً تكَونُ للِجَْمعِ؟ ............................................................- ۱۹۸
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درس اول: ذاكَ هُوَ االلهُ

 كلماتی را كه زيرشان خط كشيده شده، ترجمه كن.
غُبارآلودگی/ زمين را به وسيلۀ  آن پس از غبارآلودگی (تيرگی) سرسبز گردانيد.. ۱
فرودگاه. ۲
شاخه ها/ آنان را ديروز در سالن فرودگاه ديدم، در حالی كه در دستانشان . ۳

شاخه هايی از گلُ[ها] بود.

تر و تازه/ به آن درخت نگاه كن كه دارای شاخه های تر و تازه است.. ۴
انديشه) . ۵ (نيروی  انديشمند  نيرويی  به  را  او  كه  كيست  اين  انديشمند/ 

مجهّز كرده است؟
فروزان/ و به خورشيدی بنگر كه پارۀ آتشِ آن فروزان است.. ۶
كامل. ۷
توانمند/ دارای حكمتی کامل و نيرويی توانمند است.. ۸
ستارگان/ و آن را با ستارگانی مانند مرواريدهای پراكنده، زينت بخشيد.. ۹
نعمت ها. ۱۰
ريزان/ آن (او) همان خداوندی است كه نعمت هايش ريزان است.. ۱۱
اخگر (پارۀ آتش)/ خدا خورشيد را در فضا مانند پارۀ آتش پديد آورْد.. ۱۲
پارۀ آتش/ پارۀ آتش خورشيد، بسيار فروزان است.. ۱۳
با استفاده از/ اين متن ها را با استفاده از واژه نامه ترجمه كردم.. ۱۴

 متضاد و مترادف را مشخّص كن. (دو كلمه، اضافی است.)

انسان ـ فردا ـ خوابيد ـ ابر ـ خوابيد ـ ديروز

نامَ  رَقَدَ (خوابيد). ۱۵

غَداً (فردا)  أَمسِْ (ديروز). ۱۶

قبول (موفّق) ـ پارۀ آتش ـ نعمت ها ـ پارۀ آتش ـ بله ـ مردود

شَرَرَة  جَذْوَة (پارۀ آتش). ۱۷

ناجِح (قبول، موفّق)  راسِب (مردود). ۱۸

آفريد ـ پديد آورْد (آفريد) ـ پايين آمد ـ بالا برُد ـ يافت ـ پايين آورْد

خَلقََ  أَوْجَدَ (آفريد، پديد آورْد). ۱۹

رَفَعَ (بالا برُد)  أَنزَْلَ (پايين آورْد، نازل كرد). ۲۰

 مترادف ها يا متضادها را در عبارت های زير مشخّص كن.
دُنيا (دنيا)  آخِرَة (آخرت)/ تعَيشُ (زندگی می كنی)  تمَوتُ (می ميری). ۲۱

ترجمۀ عبارت: برای دنيايت چنان عمل كن كه گويی هميشه زندگی می كنی و برای 
آخرتت چنان عمل كن كه گويی فردا می ميری.

الأرَاذِل (فرومايگان)  الأفَاضِل (شايستگان). ۲۲

ترجمۀ عبارت: هرگاه فرومايگان به فرمانروايی برسند، شايستگان هلاک می شوند.
قَليل (�م)  كثَير (بسيار). ۲۳

ترجمۀ عبارت: سخن مانند داروست، اندكش سود می رساندَ و بسيارش كُشنده است.
بصََر  عَينْ (چشم). ۲۴

عقاب است.  مانندِ چشمِ  اين مرد، چشمش در ديدنِ اجسام،  ترجمۀ عبارت: 
(منظور اين است كه بسيار تيزبين است.)

 كلمه ای را كه در معنا با كلمات ديگر تناسب ندارد، مشخّص كن. 
(�لمۀ ناهماهنگ در معنا را مشخّص كن.)

  گرگ   شير  سگ   گناه. ۲۵
  اتوبوس   هواپيما  كشتی   گران. ۲۶

  خورشيد  درخت  پارۀ آتش   پارۀ آتش. ۲۷
  ترَ و تازه   پارۀ آتش  پارۀ آتش   فروزان. ۲۸
  شهر، كشور  ماه  شهر   اسُتان. ۲۹
  دانه  ماهی  شاخه   درخت. ۳۰

 مفردِ واژگان يا جمعِ آن ها را بنويس.
مفرد غُصْن (شاخه). ۳۱ غُصون 

جمع أَراذِل (فرومايگان، فرومايه ترها) . ۳۲ أَرْذَل 

مفرد دُرّ (مرواريد). ۳۳ دُرَر 

جمع أَنجُْم، نجُوم (ستارگان). ۳۴ نجَْم 

مفرد أَفضَل (شايسته، برتر). ۳۵ أَفاضِل 

مفرد ملَبَْس (لباس). ۳۶ ملاَبسِ 

مفرد نعِمَة (نعمت). ۳۷ أَنعُم 

مفرد حَجَر (سنگ). ۳۸ أَحجْار 

جمع أَعْداء (دشمنان). ۳۹ عَدُوّ 

 آيات و عبارت ها را به فارسی ترجمه كن.
«ستايش از آنِ خدايی است كه آسمان ها و زمين را آفريد و تاريكی ها و . ۴۰

روشنی را قرار داد.»
«و در آفرينش آسمان ها و زمين می انديشند [و می گويند:] پروردگارا! اين . ۴۱

را بيهوده نيافريده ای.»
اين كيست كه او را به نيرويی انديشمند (نيروی انديشه و خِرَدورزی) مجهّز . ۴۲

كرده است؟
آن (او) همان خدايی است كه نعمت هايش ريزان است.. ۴۳
و به خورشيدی بنگر كه پارۀ آتش آن (شعله اش) فروزان است.. ۴۴
و به انسان بنگر و [با خود] بگو: چه كسی در [چهرۀ] او چشم آفريد؟. ۴۵
چگونه از يک دانه رشد كرد و چگونه [يک] درخت شد؟. ۴۶
و آن (شب) را با ستارگانی همانند مرواريدهای پراكنده زينت بخشيد.. ۴۷
به شب نگاه كن؛ پس چه كسی در آن ماه را پديد آورده است؟. ۴۸
و به ابر بنگر؛ پس چه كسی از آن باران فرو فرستاد؟. ۴۹
اين كيست كه آن را در فضا مانندِ پارۀ آتش پديد آورده است؟. ۵۰
به آن درخت بنگر كه دارای شاخه های تر و تازه است.. ۵۱
آن گاه جست وجو كن و [با خود] بگو: اين كيست كه از آن (درخت)، ميوه . ۵۲

بيرون می آورَد؟
دارای حكمتی كامل و نيرويی توانا است.. ۵۳
سپس زمين را پس از غبارآلودگی، سرسبز (با طراوت) گردانيد.. ۵۴
«پروردگارا (ای پروردگار ما)! ما را با گروهِ ستمكار قرار نده.». ۵۵
نادان، دشمنی را می كارَد و زيان درو می كند.. ۵۶
ديروز بارانِ فراوانی باريد و برگ های زيبای درختان سرسبز شد.. ۵۷
«ای كسانی كه ايمان آورده ايد! چرا آن چه را انجام نمی دهيد، می گوييد؟». ۵۸
هرگاه فرومايگان به فرمانروايی برسند، شايستگان هلاک می شوند.. ۵۹
مرواريدها از سنگ های زيبایِ گرانبهایِ دارای رنگ سفيد هستند.. ۶۰
«...، زيرا من به آن چه انجام می دهيد، دانا (آگاه) هستم.». ۶۱
به كسی در زمين است، رحم كن تا كسی كه در آسمان است، به تو رحم كند.. ۶۲
دوست دارم كه به شهر زيبای شيراز سفر كنم.. ۶۳
آيا می دانی كه اين درختان از دانه های كوچكی رشد كرده اند؟. ۶۴
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پيش از آن كه به نمونه سؤالات نوبت اول پاسخ دهيد، نكات زير را در ذهن داشته باشيد تا بدانيد كه قرار است با چه نوع امتحانی روبه رو شويد، مثل 
كشتی گيری كه بايد از قبل، حريف خودش و نقاط ضعف و قوت او را بشناسد و در مقابل او خود را تقويت كند تا فن درست را به كار برد!

 امتحان پايانی نوبت اول شامل درس های اول تا چهارم می شود و سؤال های امتحانی اين چهار درس مربوط به پنج موضوع جداگانه است:
 واژه شناسی 

 ترجمۀ جملات فارسی
 دانستن قواعد و نكات دستوری

 درک و فهم مطالب
 مكالمه در حد جملات ساده و كاربردی

 صورت سؤالات به زبان عربی است و از دانش آموز (با يک فعل) می خواهد كه چه كار كند.
به عنوان مثال: ترَجِم، ترَجِمي (ترجمه كن)/ عَيٌّن، عَيٌّني (مشخّص كن)/ صَحٌّحْ، صَحٌّحي (تصحيح كن)/ أكَمِلْ، أكَمِلي (�امل كن)/ اكُتبُْ، أكُتبُي (بنويس) و ...

بر اين اساس لازم است صورت آزمون های پايانی نوبت اول را مرور كنيد تا بتوانيد تشخيص دهيد كه مقصود سؤال چيست، چراكه اگر سؤال را خوب 
درک نكنيد، بديهی است كه پاسخ شما هم اشتباه خواهد شد.

 پس از اين كه به سؤالات پاسخ داديد حتماً يک بار ديگر سؤالات را بخوانيد و ببينيد جواب شما درست بوده و احياناً چيزی از قلم نيفتاده باشد، چراكه 
ممكن است پاسخی كه به سؤالات داده ايد عجولانه بوده و فكر می كرديد درست است، ولی با نگاه دوباره به پاسخ هايتان آن ها را اصلاح خواهيد كرد.

 همان طور كه گفته شد، سؤال ها به پنج بخش  مهارت واژه شناسی (2/5 نمره)،  مهارت ترجمه به فارسی (6/5 نمره)،  مهارت شناخت 
و كاربرد قواعد (7/5 نمره)،  مهارت درک و فهم (2 نمره)،  مهارت مكالمه (1/5 نمره)، تقسيم می شود.

بررسی سؤالات ترجمه با شکل های گوناگون آن

. (ترجمۀ کلمه ای را که زیر آن خط کشیده شده، بنویس.) ۱- اكُتُبْ ترَجَمَةَ ما أُشيرَ إليَهِ بخَِطٍّ
فقط واژۀ مشخّص شده را بايد ترجمه كنيد.

. (مترادف و متضاد را مشخّص کن.) ۲- عَيٌّنِ المُتَرادِفَ وَ المُتَضادَّ
در اين سؤال بايد مترادف (به عربی) و متضاد (به عربی) را بنويسيد.

۳- عَيٌّنِ الكلَِمَةَ الَّتي لا تنُاسِبُ الكلَِماتِ الأخُریٰ فيِ المَعنیٰ. (کلمه ای را که در معنا با کلمات دیگر هماهنگی ندارد، مشخّص کن.)
۴- اكُتُب مُفرَدَ الكلَِمَتَينِ أَو جَمعَهُما. (مفرد دو کلمه یا جمعشان را بنویس.)

در اين سؤال، دو كلمه می دهند كه معمولاً يكی از آن ها مفرد است و بايد جمعش را بنويسيد و ديگری جمع است و بايد مفرد آن را بنويسيد.
ةِ المَألْوفَةِ. (عبارت ها را به فارسیِ روان ترجمه کن.) ۵- ترَجِمِ العِباراتِ إلیَ الفارِسيَّ

ابتدا بايد واژه ها را تحت اللفظی در ذهن ترجمه كنيد و سپس با ساختار و جمله بندی زبان فارسی، آن را روان ترجمه كنيد و فعل را در آخر بياوريد.
۶- أَكمِْلِ التَّرجَمَةَ. (ترجمه را کامل کن.)

بايد توجه كنيد كه چه كلماتی از جمله، ترجمه شده و چه كلماتی ترجمه نشده است. واژه های ترجمه شده را با خودكار يا مداد خط بزنيد و ببينيد چه 
كلماتی ترجمه نشده، آن ها را در جای خالی بنويسيد.

حيحَةَ. (ترجمۀ درست را انتخاب کن.) ۷- اِنتَْخِبِ التَّرجَمَةَ الصَّ
در اين نوع سؤال ها به ترجمۀ فعل ها، ضميرها، اسم های جمع و اسم های اشاره توجه كنيد و از راه رد گزينۀ نادرست می توانيد گزينۀ درست را انتخاب كنيد.

، ثمَُّ أَجِبْ عَنِ الأسَئلِةَِ. (متن زیر را بخوان، سپس به پرسش ها پاسخ بده.) ۸- اِقرَْأِ النَّصَّ
ابتدا سؤال های بعد از متن را بخوانيد و خوب سؤال ها را ترجمه كنيد و ببينيد مفهوم سؤال چيست و به ترجمۀ كلمات پرسشی دقت كنيد:

أَينَْ (�جا)، متَیٰ (چه وقت)، كيَفَْ (چگونه)، أَ (آيا)، هلَْ (آيا)، ما (چه)، منَ (چه كسی)، ماذا (چه چيز)، لمِاذا (برای چه)، لمَِ (برای چه)، ما هُوَ (چيست)، 

ما هِيَ (چيست)، كمَ (چند)، أَيّ (�دام)

بعد از اين كه مفهوم سؤال را فهميديد، برويد به سراغ متن و پاسخ سؤال را در متن پيدا كنيد و بنويسيد. هنگام پاسخ دادن به سؤال ها سعی كنيد ضمير 
و فعل را از نظر صيغه (غايب، مخاطب و متكلّم) درست بنويسيد؛ مثلاً اگر سؤال كننده در مورد غايب سؤال كند، در جواب غايب می آيد، اگر در مورد 
متكلّم سؤال كند، در جواب مخاطب می آيد و اگر در مورد مخاطب سؤال كند، متكلّم می آيد. مثال: (آيا او ... بله او/ آيا من ... بله تو/ آيا تو ... بله من)



۱۷۸

ی
سان

 ان
ی ١

بـ
ـر

 ع
ت 

س
 بی

ی
جرا

ما

بررسی سؤالات قواعد با شکل های گوناگون آن

. (فعل هایی را که زیرشان خط کشیده شده، ترجمه کن.) ۱- ترَجِمِ الأفَعالَ الَّتي تحَتَها خَطٌّ
در اين نوع از سؤالات بايد فعل های مشخّص شده براساس «زمان» و «صيغۀ» آن ها و براساس قواعد ترجمۀ فعل، به فارسی ترجمه شوند.

۲- اكُتُْب نوَعَ الأفَعالِ الَّتي تحَتَها خَطٌّ وَ اذْكرُْ صيغَتَها. (نوع فعل هایی را که زیر آن ها خط کشیده شده است؛ بنویس، و صیغۀ آن ها را بیان کن.)
تفاوت نوع فعل ها (ماضی، مضارع، امر، نهی، مستقبل) با توجه به پيشوند فعل ها مشخّص می شود و صيغۀ فعل ها با توجه به پسوندها و ضميرهای آن مشخّص می شود.

۳- عَيٌّنِ الفِعلَ اللاّزِمَ وَ المُتَعَدّيَ. (فعل لازم و متعدّی را مشخّص کن.)
تشخيص فعل لازم و متعدّی بيشتر به معنای فعل بستگی دارد؛ يعنی معمولاً اگر به سؤال «چه كسی را؟» يا «چه چيزی را؟» پاسخ بدهد، متعدّی است و 
اگر پاسخ ندهد، لازم است، و از نظر ظاهر و لفظ كلمه اگر از باب «إفعال» و «تفعيل» باشد، فعل متعدّی است و اگر از باب «اِنفِعال» باشد، فعل لازم است. 

۴- ضَعْ فيِ الفَراغِ فعِلاً مُناسِباً. (در جای خالی فعل مناسبی قرار بده.)
در اين گونه سؤال ها بايد به هماهنگی جای خالی با كلمۀ قبل از آن، از نظر تعداد (مفرد با مفرد، جمع با جمع، مثنّی با مثنّی، مذكّر با مذكّر، مؤنّث با 

مؤنّث) و جنسيّت (مذكّر و مؤنّث) توجه كنيد.
حيحَ للِفَراغِ. (عدد صحیح را برای جای خالی مشخّص کن.) ۵- عَيٌّنِ العَدَدَ الصَّ

در سؤال های «عدد و معدود» بايد به نوع عدد كه آيا اصلی است يا ترتيبی (وصفی) دقت كنيد.
عدد وصفی معمولاً به همراه «ال» و بر وزن «الفاعِل» و «الفاعِلةَ» می آيد و ابتدا معدود و بعد عدد می آيد. در عدد اصلی بايد تشخيص داد كه عدد ۱ و ۲ 

است يا ۳ تا ۱۰، چراكه معدود ۱ و ۲ به صورت صفت می آيد و معدود ۳ تا ۱۰ به صورت جمع می آيد.
۶- ضَعْ فيِ الفَراغِ ضَميراً مُناسِباً. (ضمیر مناسبی را در جای خالی قرار بده.)

بايد توجه كرد كه همراه ۱۴ صيغۀ فعل ها، ۱۴ ضمير منفصل (هوُ ـ همُا ـ همُ ...) كه نقش مبتدا دارند و نيز ۱۴ ضمير متصل (ـهُ ـ همُا ـ همُ ...) وجود 
دارند كه برای فعل متعدّی پيش از آن ها نقش مفعول دارند. هم چنين ضميرهای منفصل، ارتباط و هماهنگی شان با فعل ها با توجه به پسوندهای فعل است.

ةَ. (وزن کلمات زیر و حروف اصلی آن ها را بنویس.) ۷- اكُتُب وَزنَ الكلَِماتِ التّاليَةِ وَ حُروفَهَا الأصَليَّ
سه حرف (ف، ع، ل) معيار و ترازوی شناخت حروف اصلی و زائد است؛ حروفی كه روبه روی اين سه حرف قرار نمی گيرد، حروف زائد هستند.

۸-ضَعْ فيِ الدّائرَِةِ العَدَدَ المُناسِبَ. (در دایره، عدد مناسب را قرار بده.)
در اين نوع سؤال ها بايد معنای واژگان را به خوبی بدانيد تا بتواند واژه ها را به توضيحات مناسب آن وصل كنيد.
۹- عَيٌّنِ الفاعِلَ و نائبَِ الفاعِلِ وَ اذْكرُ إِعرابهَُما. (فاعل و نایب فاعل را مشخّص کن و اعراب آن ها را بیان کن.)

ابتدا بايد فعل معلوم كه فاعل می خواهد و فعل مجهول كه نايب فاعل می خواهد را تشخيص دهيم و بعد به دنبال فاعل و نايب فاعل باشيم و بدانيم كه 
/ ــٌ/ «ونَ» در جمع مذكّر سالم/ «ان» در اسم مثنّی مشخّص می شوند. ُـ اعراب هر دو مرفوع است كه با علامت ـ

. (اسم مجرور را مشخّص کن و علامت جرّ آن را بیان کن.) ۱۰- عَيٌّنِ الاسمَ المَجرورَ وَ اذْكرُْ عَلامةََ الجَرٌّ
 بايد بدانيد که اسم در سه حالت مجرور می شود:

 مضافٌ اليه باشد.  پيش از آن حرف جر «في، عَلیٰ، مِن، عَن و ...» باشد.  صفت برای اسمِ مجرور پيش از خود باشد.
ٍـ ، يـ/ (در مثنّیٰ)/ يـ (در جمع مذكّر سالم) ِـ ، ـ علامت های جر عبارت است از: ـ

ةَ فيِ العِبارَةِ. (کلمات معرب و مبنی را در عبارت مشخّص کن.) ۱۱- عَيٌّنِ الكلَِماتِ المُعرَبةََ وَ المَبنيَّ
در اين جا بايد كلمات مبنی را بشناسيد و اگر كلمه ای مبنی نباشد، معرب است.

فَةَ وَ المُضافَ إليَهِ، ثمُّ اذْكرُ إعرابهَُما. (صفت و مضافٌ الیه را مشخّص کن، سپس اعراب آن ها را بیان کن.) ۱۲- عَيٌّنِ الصٌّ
صفت از نظر اعراب تابع اعراب موصوف (اسم پيش از آن) است و مضافٌ اليه همواره مجرور است.

۱۳- عَيٌّنِ الفاعِلَ وَ المَفعولَ وَ المُبتَدَأَ وَ الخَبَرَ فيِ العِباراتِ. (فاعل، مفعول، مبتدا و خبر را در عبارت ها مشخّص کن.)
در اين گونه سؤالات بايد جملۀ فعليه و اسميه را تشخيص دهيد و به اركان اصلی آن، يعنی «فاعل» و «مفعول» در «جملۀ فعليه» و «مبتدا» و «خبر» در 

«جملۀ اسميه» توجه كنيد و يادتان باشد كه فاعل مرفوع و مفعول منصوب است و مبتدا و خبر هر دو مرفوع هستند.
نةََ و اذْكرُ عَلامةََ إعرابهِا. (کلمات مشخّص شده را ترکیب کن (نقشش را مشخّص کن) و علامت اعراب آن ها را بیان کن.) ۱۴- أَعرِبِ الكلَِماتِ المُعَيَّ

در جمله هايی كه نقش كلمات را از ما می خواهد بايد جايگاه آن كلمه را با توجه به كلمات پيش از آن مشخّص كنيم. به عنوان مثال، اگر شروع جمله با فعل باشد، 
حتماً «فاعل» آن را پيدا كنيم و اگر فعل متعدّی باشد، علاوه بر «فاعل»، «مفعول» آن را مشخّص كنيم و اگر جمله اسميه باشد «مبتدا» و «خبر» را مشخّص كنيم.

۱۵- اكُتُبْ فيِ الفَراغِ كلَِمَةً مُناسِبَةً حَسَبَ المَعنیٰ وَ القَواعِدِ. (کلمۀ مناسبی را براساس معنا و قواعد در جای خالی بنویس.)
در اين نوع سؤال ها حتماً بايد به نقش كلمات پيش از جای خالی توجه كنيد؛ به عنوان مثال:

 اگر حرف جرّ پيش از جای خالی باشد، در جای خالی بايد اسم مجرور بيايد.
 اگر پيش از جای خالی مبتدا (مرفوع) باشد، در جای خالی معمولاً بايد خبر (مرفوع) بيايد.

 اگر پيش از جای خالی موصوف باشد، در جای خالی بايد صفت بيايد.
 اگر پيش از جای خالی فعل بيايد، در جای خالی بايد فاعل (مرفوع) بيايد.

 اگر پيش از جای خالی فعل متعدّی و فاعل بيايد، در جای خالی معمولاً بايد مفعول (منصوب) بيايد.
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بررسی سؤالات درک و فهم و مکالمه

حيحَ وَ الخَطأََ حَسَبَ الحَقيقَةِ و الواقِعِ. (درست و نادرستی «عبارت ها» را براساس حقیقت و واقعیت مشخّص کن.) ۱- عَيٌّنِ الصَّ
در اين نوع سؤال ها بايد ترجمۀ دقيق سؤال ها را بدانيد و براساس حقايق علمی، اخلاقی، دينی، اجتماعی و ... تشخيص دهيد كه آيا جمله درست است 

يا نادرست.
۲- اكُتُْب فيِ الفَراغِ كلَِمَةً مُناسِبَةً. (کلمۀ مناسبی در جای خالی بنویس.)

در اين نوع سؤال ها بايد حتماً به قبل و بعد از جای خالی توجه كنيد و اسم يا فعل مناسب را براساس آن ها انتخاب كنيد. اگر فعل باشد، نوع و صيغۀ 
آن اهميت دارد، اگر اسم باشد بايد به مضاف و مضافٌ اليه بودن يا موصوف و صفت بودن آن توجه شود.

۳- اِنتَخِبِ الكلَِمَةَ المُناسِبَةَ للِتَّوضيحاتِ التّاليَةِ. (�َلِمتانِ زائدَِتانِ.) (کلمۀ مناسب را برای توضیحات زیر انتخاب کن.) (دو کلمه اضافی است.)
در اين نوع از سؤال ها معمولاً در يک رديف (مثلاً سمت راست) شش واژه می دهند و در رديف ديگر چهار جمله می آيد كه هر يک مربوط به يكی از 

واژگان داده شده است.
۴- أَجِبْ عَنِ الأسَئلِةَِ التّاليَةِ. (به سؤالات زیر پاسخ بده.)

در اين نوع از سؤال ها معمولاً يک يا دو سؤال پرسيده می شود و ما بايد با جواب كوتاهی به آن سؤالات پاسخ دهيم.
۵- رَتٌّبِ الكلَِماتِ وَ اكتُبْ سُؤالاً وَ جَواباً صَحيحاً. (کلمات را مرتّب کن و پرسش و پاسخ درستی بنویس.)

چند كلمه داده می شود كه بايد آن ها را مرتب كرده و جملۀ درستی بسازيم و يا سؤال و جواب درستی از آن ها درست كنيم.
۶- اِقرَْإِ النَّصَّ التّاليَ، ثمُّ أَجِبْ عَنِ الأسَئلِةَِ. (متن زیر را بخوان، سپس به سؤالات پاسخ بده.)

در اين سؤال معمولاً يک متن كوتاه داده می شود كه معمولاً چهار سؤال پس از متن می آيد و با توجه به مفهوم متن، بايد به سؤالات آن به عربی پاسخ بدهيم.
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عربی، زبان قرآن ۱رشتۀ ادبيات و علوم انسانینمونه امتحان نيم سال اول

۱رديف نمرهKheilisabz.comمدت امتحان: ۱۲۰ دقيقهامتحان شمارۀ 

۱: ترَْجِمِ الكلَِماتِ الَّتي تحَتَها خَطٌّ
. فرِقَةِ فَهُوَ عَميلُ العَدُوٌّ ب) منَ يدَعو إلیَ التَّ الف) هٰذِهِ الظاّهِرَةُ تحَُيٌّرُ الناّسَ.  

ةِ. ةُ وَ المَتاحِفُ مِنَ المَرافقِِ العامَّ د) الهَواتفُِ العامَّ ورِ.   ج) حَسَنا؛ً فَانظرُوا إلیٰ هٰذِهِ الصُّ

مسَ جَذْوَتهُا مُستَعِرَةٌ. ه) إنَّ الشَّ

۱/۲۵

: (�َلِمَتانِ زائدَِتانِ.)۲ عَيٌّن المُتَرادِفَ وَ المُتضادَّ

ممَنوع ـ صارَ ـ مسَموح ـ أَصبَحَ ـ غُرفَة ـ حَفلةَ

ب) ...............  ............... ب)  ...............   الف) ...............   

۰/۵

عَيٌّنِ الكلَِمَةَ الَّتي لا تنُاسِبُ الكلَِماتِ الأخُریٰ فيِ المَعنیٰ:۳
 الأحَدَ  العِشرين   الخَميس  الأرَبعِاء

۰/۲۵

اكُتُبْ مُفرَدَ الكلَِمَتَينِ أَو جَمعَهُما:۴
ب) ثلُوج: ............... الف) نجَْم: ...............  

۰/۵

ةِ المَألوفَةِ:۵ ترَجِمِ الآياتِ وَ العِباراتِ إلیَ الفارِسيَّ
＀... ِماء الف) ！االلهُ الَّذي يرُسِلُ الرّياحَ فَتُثيرُ سَحاباً فَيَبسُطهُُ فيِ السَّ

ب) عِندَئذٍِ سَمِعتُ صَوتَ مُكيٌَّفِ الهَواءِ مِنْ إحدَْی الحُْجُراتِ.
ج) هلَ تعَلمَُ أَنَّ ثمَانينَ فيِ المِئةَِ مِن موَجوداتِ العالمَِ حَشَراتٌ؟

رَ الأرَضَ بهِِ بعَدَْ اغْبِرارٍ خَضِرَه. د) فَصَيَّ
ةِ في صُوَرٍ كثَيرَةٍ. ه) يتََجَلَّی اتٌّحادُ الأمَُّةِ الإسلاميَّ

۱
۱
۱
۱
۱

حيحَةَ:۶ اِنتَخِبِ التَّرجَمَةَ الصَّ
＀ِالف) ！وَ لا تيَأسَوا مِن رَوحِ االله

 ۱) «و از رحمت خدا نااميد نشديد.»  ۲) «و از رحمت خداوند نااميد نشويد.»
ةِ ساعَتَينِ. ب) سَيُشاهِدُ الناّسُ غَيمَةً سَوْداءَ لمُِدَّ

 ۱) مردم ابر سياه بزرگی را به مدّت چند ساعت مشاهده می كنند. 
 ۲) مردم ابر سياه بزرگی به مدت دو ساعت خواهند ديد.

۰/۵

لِ الفَراغاتِ في التَّرجَمَةِ الفارِسيَّةِ:۷ كمٌَّ
الف) هلَ تعَلمَُ أَنَّ الفَرَسَ قادِرٌ عَلیَ النَّومِ واقِفاً عَلیٰ أَقدامِهِ؟ آيا می دانی كه اسب ............... ايستاده روی ............... بخوابد؟

ةِ واجِبٌ عَلیٰ كلٌُّ المُواطنينَ. ............... از تأسيسات عمومی بر ............... واجب است. ب) الحِفاظُ عَلیَ المَرافقِِ العامَّ

۱

۸: ترَجِمِ الأفَعالَ الَّتي تحَتَها خَطٌّ
ب) ما أَنزَلتُْ البَضائعَِ. الف) نسَمَعُ صَوتَ المُكيٌَّفِ مِن بعَيدٍ.  

د) اِجعَلوا جَوازاتكِمُ في أَيديكمُ. ج) القائدُِ كانَ يقَولُ لنَا هٰذَا الكلاَمَ.  

۱

اِنتَخِبْ فعِلاً مُناسِباً للِفَراغِ:۹
الف) مثَلَُ المُؤمِنِ كمََثلَِ العَطاّرِ إنْ ............... ـهُ نفََعَكَ.   أَجلسَتَ  جالسَتَ   جَلسَتَ
جُ ب) ............... الطُّلاّبُ مِنَ الجامِعَةِ بعَدَ اِنتهاءِ دِراساتهِِم.   يخَرُجُ  يخُرِجُ   يتََخَرَّ
ماءِ.  شاهدَوا   شاهِدوا   شاهِد ج) أَيُّهَا الطُّلاّبُ، ............... سُقوطَ الأسَماكِ مِن السَّ

د) يا بنِتْي العَزيزَةَ، ............... معََ الأشَرارِ.   لا تجُالسِي  لا تجُالسِْ   لا تجُالسُِ

۲

عَيٌّنْ نوَعَ الأفَعالِ:۱۰
ةَ الماءِ. ب) أَغلقََتْ فاطِمَةُ حَنفَيَّ الف) يؤَُكٌّدُ القُرآنُ عَلیٰ حُرّيَّةِ العَقيدَةِ.  

ةِ، أَيُّهَا الأوَلادُ! ج) حافظِوا عَلیَ المَرافقِِ العامَّ

۰/۷۵
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عَيٌّنْ صيغةَ الأفَعالِ:۱۱
＀... قوا ب) ！وَ اعْتَصِموا بحَِبلِ االلهِ جَميعاً وَ لا تفََرَّ ةِ الأوُلیٰ.   الف) جِئتُ للِمَرَّ

۰/۵

ةَ التّاليَةَ باِلأعَدادِ:۱۲ الف) اكُتُبِ العَمَليّاتِ الحِسابيَّ
۲- مِئةٌَ تقَسيمٌ عَلیٰ عِشْرينَ يسُاوي خَمسَةً. ۱- سَبعَةٌ في أَحَدَ عَشَرَ يسُاوي سَبعَةً وَ سَبعينَ. 

۱

ب) عَيٌّن نوَعَ العَدَدِ: (الأصَليّ ـ التّرتيبيّ)
＀۲- ！منَ جاءَ باِلحَسَنةَِ فَلهَُ عَشْرُ أَمثالهِا نةَِ الإيرانيَّةِ هوَُ خُرداد.  هرُ الثاّلثُِ في السَّ ۱- الشَّ

رسُ السّابعُِ ليَسَ صَعباً. ۴- الدَّ ۳- قَرأَتُ عِشرينَ مقَالةًَ.  

۱

اكُتُبِ السّاعَةَ التّاليَةَ باِلأرَقامِ:۱۳
السّاعَةُ السّابعَِةُ إلاّ رُبعْاً: ...............

۰/۲۵

ضَعْ فيِ الفَراغِ كلَِمَةً مُناسِبَةً: ۱۴
الف) ............... كانتَا تنَصَحانِ.   أَنتُم   أَنتُما   أَنتُنَّ
ب) ............... أَكلَتِ طعَاماً لذَيذاً.   هيَ   أَنتَ   أَنتِ

.   هذانِ   هاتانِ   هٰؤُلاءِ ج) ............... الطُّلاّبُ يدَرُسونَ بجِِدٍّ

۰/۷۵

عَيٌّنِ الفِعلَ المُتَعَدّيَ فيِ العِبارَةِ التّاليَةِ: ۱۵
أَنا جَلسَتُ عَلیَ الأرَضِ وَ استَغفَرتُ االلهَ كثَيراً.

۰/۲۵

ضَعْ فيِ الدّائرَِةِ العَدَدَ المُناسِبَ. (�َلِمَةٌ واحِدَةٌ زائدَِةٌ.)۱۶
فُّ  فاكهَِةٌ لذَيذَةٌ يأَكْلُُهَا الناّسُ. ۱) الصَّ
۲) عِندَئذٍِ  منَ يعَيشُ معََكَ في وَطنَِكَ.

۳) المِشمِشُ  مكَانٌ يدَرُسُ فيهِ الطُّلاّبُ.
۴) المُواطِنُ  بمَِعنیٰ «في ذٰلكَِ الوَقتِ».

۵) أَحيْاناً 

۱

حيحَةِ حَسَبَ الحَقيقَةِ وَ الواقِعِ:۱۷ حيحَةَ وَ غَيرَ الصَّ عَيٌّنِ الجُملةََ الصَّ
مسُ كوَكبٌَ يدَورُ حَولَ الأرَضِ، ضياؤُهُ مِنَ القَمَرِ. ماءِ ينَزِلُ مِنهُ المَطرَُ.        ب) الشَّ الف) الغَيمُ بخُارٌ مُتَراكمٌِ فيِ السَّ

د) يجَوزُ الإصرارُ عَلیٰ نقِاطِ الخِلافِ وَ العُدوانِ. ج) خُمسُ سُكاّنِ العالمَِ مِنَ المُسلِمينَ. 

۱

ؤاليَنِ التّاليَينِ:۱۸ أَجِبْ عَنِ السُّ
ب) كمَ عَدَدُ مُرافقِيكَ؟ ............... الف) كمَ عُمرُكَ؟ ............... 

۰/۵

رَتٌّبِ الكلَِماتِ وَ اكتُبْ سُؤالاً وَ جواباً صَحيحاً:۱۹

ِـ ـ هٰذِهِ ـ لمَِن ـ أُسرَتي ـ الحَقيبَةُ ل

۱

۲۰جمع نمرات
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پاسخ نامۀ تشریحی امتحان شمارۀ ( ۱ )

كلماتی را كه زير آن ها خط كشيده شده، ترجمه كن:. ۱
 الظاّهِرَة: پديده/ اين پديده، مردم را حيران می كند.

 عَميل: مزدور/ هر كس به تفرقه فرا بخواند، او مزدور دشمن است.
اين عكس ها (تصويرها)  به  بسيار خوب، پس  بسيار خوب/  حسََناً:   

نگاه كنيد.
از  موزه ها  و  (عمومی)  همگانی  تلفن های  موزه ها/  المَتاحِف:   

تأسيسات عمومی هستند.
 جَذْوةَ: پارۀ آتش/ خورشيد، پارۀ آتشش فروزان است.

مترادف و متضاد را مشخص كن: (دو كلمه اضافی است.). ۲
غيرمجاز ـ شد ـ مجاز ـ شد ـ اتاق ـ جشن

 صارَ  أَصبَحَ (شد، گرديد)
 ممَنوع (ممنوع، غيرمجاز)  مسَموح (مجاز)

كلمه ای را كه در معنا با كلمات ديگر هماهنگی ندارد، مشخص كن:. ۳
العِشرين: بيستم/  يكشنبه  بيستم   پنج شنبه  چهارشنبه 
«العِشرين» از اعداد ترتيبی است، ولی سه واژۀ ديگر روزهای هفته می باشند.

مفرد دو كلمه يا جمعشان را بنويس:. ۴
جمع أَنجُْم (ستارگان)  نجَْم 
مفرد ثلَجْ (برف، يخ)  ثلُوج 

آيات و عبارت ها را به فارسی روان ترجمه كن:. ۵
  «خدا همان كسی است كه بادها را می فرستد و [بادها] ابری را 

برمی انگيزند و [خدا] آن [ابر] را در آسمان می گستراند.»
 در آن هنگام، صدای كولر را از يكی از اتاق ها شنيدم.

 آيا می دانی كه هشتاد درصد از موجودات جهان، حشرات هستند؟
 در نتيجه (پس) زمين را پس از غبارآلودگی، سرسبز (باطراوت) گردانيد.

 اتحاد امت اسلامی در اشكال فراوانی جلوه گر می شود.
ترجمۀ درست را انتخاب كن:. ۶

   [زيرا «لا تيَأْسَوا» فعل نهی از صيغۀ «جمع مذكر مخاطب» 
است، نه ماضی از اين صيغه!]

  [زيرا اوّلاً: تركيب «سَـ + فعل مضارع» معادل «مستقبل» در 
زبان فارسی است. ثانياً: «ساعَتَينِ» مثنّی است و به معنای «دو ساعت» 

است، نه «چند ساعت»!]
جاهای خالی را در ترجمۀ فارسی كامل كن:. ۷

 قادِرٌ: قادر است، می تواند/ أقَدْامِهِ: پاهايش
 الحِفاظُ: نگه داری/ كلٌُّ المُواطِنينَ: همۀ شهروندان

 واژۀ «كلُّ» به سه صورت زير در عبارت ها و ترکيب ها 
به کار می رود:

۱- كلُّ + اسم نکره (معمولاً «تنوين»دار)  هر 
 كلُُّ مُواطِنٍ: هر شهروندی، هر شهروند

۲- كلُّ + اسم معرفه («ال»دار)  همۀ
 كلُُّ المُواطِنينَ: همۀ شهروندان

  جمع
 كلُُّ العالمَِ: همۀ جهان

مفرد

۳- كلُّ (تنوين دار) + مِن  هر يک 
 كلٌُّ مِنَ المُواطِنينَ: هر يک از شهروندان

فعل هايی را كه زيرشان خط كشيده شده، ترجمه كن:. ۸

 نسَمَعُ: می شنويم/ صدای كولر را از دور می شنويم.
 ما أنَزَلتُْ: پايين نياوردم/ كالاها را پايين نياوردم.

 كانَ يقَولُ: می گفت/ رهبر، اين سخن را به ما می گفت.
در  استمراری»  «ماضی  معادل  مضارع»،  فعل   + «كانَ  تركيب   

زبان فارسی است.
 اِجعْلَوا: قرار دهيد، بگذاريد/ «گذرنامه هايتان را در دستانتان قرار 

دهيد (بگذاريد)».
برای جای خالی فعل مناسبی انتخاب كن:. ۹

 جالسَْتَ: همنشينی كردی، همنشينی كنی
ترجمۀ عبارت: مَثلَ (داستان) مؤمن، مانند مَثلَ (داستان) عطاّر است، 
(نشاندی ـ همنشينی  تو سود می رساند.  به  او همنشينی كنی،  با  اگر 

كردی ـ نشستی)
جُ: دانش آموخته می شود (می شوند)/ فارغ التحصيل می شوند  يتََخَرَّ

دانشگاه  از  تحصيلاتشان،  پايان  از  پس  دانشجويان  عبارت:  ترجمۀ 
می شود/  (خارج  می شوند.  فارغ التحصيل  می شوند./  دانش آموخته 
می شوند. ـ خارج می كند/ می كنند ـ دانش آموخته می شود/ می شوند)

 شاهِدوا: مشاهده كنيد، ببينيد
ببينيد.  را  آسمان  از  ماهی ها  افتادن  دانش آموزان،  ای  عبارت:  ترجمۀ 

(ديدند ـ ببينيد ـ ببين)
با توجه به معنای عبارت و نيز وجود «أَيُّهَا الطُّلاّب» كه گوينده آن ها 
را (دانش آموزان را) مورد خطاب قرار داده، متوجه می شويم كه بايد از 
از صيغۀ  فعل دوم شخص جمع (جمع مخاطب) استفاده كنيم؛ يعنی 

«جمع مذكر مخاطب» .
 لا تجُالسِي: همنشينی نكن (نهی)

ترجمۀ عبارت: ای دختر عزيزم، با بدان (افراد بد) همنشينی نكن.
در اين عبارت نيز مانند عبارت قبل، با توجه به معنای عبارت و نيز وجود 
«يا بنِتي العَزيزة» كه گوينده آن را (دختر عزيزش را) مورد خطاب قرار 
داده، متوجه می شويم كه بايد از فعل نهی «دوم شخص مفرد»، يعنی از 

صيغۀ «مفرد مؤنث مخاطب» استفاده كنيم.
نوع فعل ها را مشخص كن:. ۱۰

«ماضی،  يعنی  است؛  فعل  زمان  معمولاً  فعل»،  «نوع  از  منظور   
مضارع، امر، نهی و ...» .

 يؤَُكٌّدُ: مضارع  [از باب تفعيل]
ترجمۀ عبارت: قرآن بر آزادی عقيده تأكيد می كند (تأكيد دارد).

 أَغْلقََتْ: ماضی  [از باب إفعال]
ترجمۀ عبارت: فاطمه، شير آب را بست.

 حافظِوا: فعل امر  [از باب مُفاعَلةَ]
نگه داری  عمومی  تأسيسات  از  (فرزندان)،  پسران  ای  عبارت:  ترجمۀ 

(محافظت) كنيد.
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